


ಮಾತುಕತೆ ೫೦ 

ನೀನಾಸಮ್‌ ಹೆಗ್ಗೋಡು (ಸಾಗರ) ಕರ್ನಾಟಕ ೫೭೭ ೪೧೭ 
ದೂರವಾಣಿ: ೦೮೧೮೩-೬೫೬೪೬ 

ಖಾಸಗಿ ಪ್ರಸಾರದ ತ್ರೈ ಮಾಸಿಕ ಸಂಪರ್ಕಪತ್ರ 
(ಫೆಬ್ರವರಿ-ಮೇ-ಆಗಸ್ಟ್‌-ನವೆಂಬರ್‌) 


ಸಂಪಾದಕ: ಜಶವಂತ ಜಾಧವ್‌ 
ಸಹ ಸಂಪಾದಕ: ವೆಂಕಟರಮಣ ಐತಾಳ ಬಿ. ಆರ್‌. 


ವಾರ್ಷಿಕ ವರ್ಗಣಿ: ಇಪ್ಪತ್ತೈದು ರೂಪಾಯಿ 
ಅಕ್ಬರ ಜೋಡಣೆ: ಅಕ್ಷರ ಗಣಕ, ಹೆಗ್ಗೋಡು 
ಮುದ್ರಣ: ಅಶ್ವಿನಿ ಗ್ರಾಫಿಕ್ಸ್‌, ಅರಳೇಪೇಟೆ, ಬೆಂಗಳೂರು 


ಆ ತ್ಚ ಯ ಮಫ ಜ ವಾಪಸ ಪರೋ ಕಾಮ ತಾಮಸ ವಸವ ಯ ವಾವ ಅರಾ 
ಮೇ೧೯೯೯ ವರ್ಷ ಹದಿಮೂರು ಸಂಚಿಕೆ ಎರಡು 


ಹತ ಾಾಸಾಗ)ಗ/;7ಶ್ಣಸಕಾಗಓಗಸಗಕೂಕೂರಘ್ಮಾಣಘಾಾಕಗೂ್ಷಾ, 


೧. ಆಚಾರ್ಯನೊಬ್ಬನ ಅಸ್ತಮಾನ: ಜೆರ್ರಿ ಗ್ರೊಟೋವ್‌ಸ್ಕಿ 
ಅಕ್ಷರ ಕೆ.ವಿ. / ಪುಟ ೩ 
೨. ಸೋಮನಾಥ: ಇತಿಹಾಸ ಮತ್ತು ಕಥನಗಳು 
ರೋಮಿಲಾ ಥಾಪರ್‌ 
ಅನುವಾದ: ಬಿ.ಆರ್‌. ವೆಂಕಟರಮಣ ಐತಾಳ/ ಪುಟ ೧೪ 


ಗೋ ರಾಣಾ ಘ)ಗಕಗಗಸಾಸ್ಪರ್ಣಾಾ 


11/11111011(/41111:: 11/77 1999 (1181೩ 13 15500 2) 
ಜ1೫%೩5/1/ ೧೮/%87178113/ ೫77/5 1.111 

71181,161177 71೧87” 7೯789;1/1/77/400;01. 

1೫41, 500850£817710೫: ೩೩.2517/೯7/17 ₹115 ೦೫1%) 
70೦8 7811/1178 ೮18೫೮೮1. 11೦ 

1೫೩5111 11100000 (54೬೮1) 1೭181/1111 577417 


ನೀನಾಸಮ್‌ ಸಂಸ್ಕೃತಿ ಶಿಬಿರ: 


ಅಕ್ಟೋಬರ್‌ ೧೯೯೯ 


ಕಳೆದ ೧೯ ವರ್ಷಗಳಿಂದ ನೀನಾಸಮ್‌ ಪ್ರತಿ ಅಕ್ಟೋಬರ್‌ನಲ್ಲಿ ಚಲನಚಿತ್ರ-ಸಂಸ್ಕೃತಿ 
ಶಿಬಿರಗಳನ್ನು ನಡೆಸುತ್ತ ಬಂದಿದೆ. ಈ ವರ್ಷದ ಸಂಸ್ಕೃತಿ ಶಿಬಿರವೂ ಅದೇ 
ಮಾದರಿಯಲ್ಲಿ ಯೋಜಿತವಾಗಿದ್ದು, ಅಕ್ಟೋಬರ್‌ ೧೦ರಿಂದ ೧೭ರವರೆಗೆ 
ನಡೆಯುತ್ತದೆ. 
ಈ ಶಿಬಿರದಲ್ಲಿ ರಂಗಭೂಮಿ, ಸಾಹಿತ್ಯ, ಸಂಗೀತ, ನೃತ್ಯ, ಚಲನಚಿತ್ರ ಮುಂತಾದ 
೦ಸ್ಕೃತಿಕ ಮಾಧ್ಯಮಗಳ ಸ್ವರೂಪ, ವೈವಿಧ್ಯ, ಮೀಮಾಂಸೆ, ವಿಮರ್ಶೆ, ಈ 
ಮಾಧ್ಯಮಗಳ ಪರಸ್ಪರ ಸಂಬಂಧ ಹಾಗೂ ಒಟ್ಟೂ ಸಮಾಜದೊಂದಿಗೆ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ 
ಸಂಪರ್ಕ- ಈ ವಿಷಯಗಳ ಬಗ್ಗಅಭ್ಯಾಸ, ಚರ್ಚೆ, ವಿಚಾರವಿನಿಮಯ ನಡೆಯುತ್ತದೆ. 
ಜತೆಗೆ ಪ್ರತಿದಿನ ಸಂಜೆ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಕಾರ್ಯಕ್ರಮಗಳ ಉತ್ಸವ ನಡೆಯುತ್ತದೆ. ಶಿಬಿರ 
ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವುದು ಒಟ್ಟೂ ಕಾರ್ಯಕ್ರಮದ ಸ್ಟೂಲ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಪರಿಚಯಿಸುವ 
ಕಿರು ಅಧಿವೇಶನದಿಂದ. ಆಮೇಲಿನ ದಿನಗಳಲ್ಲಿರಂಗಭೂಮಿಯ ಬಗ್ಗೆ, ಸಂಗೀತ-ನೃತ್ಯ 
ಮಾಧ್ಯಮಗಳ ಬಗ್ಗೆ, ಸಾಹಿತ್ಯದ ವಿವಿಧ ಪ ಬಗ್ಗೆ ಚಲನಚಿತ್ರ ಸಷ್ಪದಯತೇನ 
ಬಗ್ಗೆ ಜು ಒಟ್ಟೂಸಂಸ್ಕೃೃತಿ-ಸಂವಹನದ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯ ಬಗ್ಗಉಪನ್ಯಾಸ 
ಪ್ರಾತ್ಯಕ್ಷಿಕೆ-ಚರ್ಚೆಗಳು ವಡೆಯ ಸುತ ಶ್ಲಂದು ವಿಷಯದಬಗ್ಗೆಶಿಬಿರ 
, , ನಡೆಯುವಾಗಲೂ ಆಯಾ ಮಾಧ್ಯಮದ ಆಯ್ದ ಕೃತಿಗಳನ್ನು ಪ್ರಾಯೋಗಿಕವಾಗಿ 
. ಬಳಸಿಕೊಳ್ಳಲಾಗುತ್ತದೆ. ಶಿಬಿರ ಪ್ರತಿನಿತ್ಯ ಬೆಳಿಗ್ಗೆ೯ ಗಂಟೆಯಿಂದ ೧ ಗಂಟೆ ಹಾಗೂ 
ಮಧ್ಯಾಹ್ನ ೨-೩೦ರಿಂದ ೬ರತನಕ ನಡೆಯುತ್ತದೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ಪ್ರತಿದಿನ ಸಂಜೆ ರಂಗ 
ಪ್ರದರ್ಶನಗಳು (ತಿರುಗಾಟ ೯೯ರ ಪ್ರಥಮ ಪ್ರದರ್ಶನಗಳು), ಸಂಗೀತ, ನೃತ್ಯ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಕಾರ್ಯಕ್ರಮಗಳು - ಶಿಬಿರಾರ್ಥಿಗಳು ಮತ್ತು ಸಾರ್ವಜನಿಕರಿಗಾಗಿ ನಡೆಯುತ್ತವೆ. 


ಶಿಬಿರಾರ್ಥಿಗಳ ಊಟೋಪಚಾರಗಳಿಗಾಗಿ ನಿಗದಿಪಡಿಸಿದ ಶುಲ್ಕ ರೂ. 
೬೦೦%೦೦ 





ಆಸಕ್ತ ಅಭ್ಯರ್ಥಿಗಳು ತಾ.೨೫ ಸೆಪ್ಟೆಂಬರ್‌ ೯೯ರೊಳಗೆ ಅಭ್ಯರ್ಥಿಪತ್ರ ಕಳಿಸಬೇಕು. 
ಸಂಪರ್ಕಿಸಬೇಕಾದ ವಿಳಾಸ: 
ನೀನಾಸಮ್‌ ದ ಶಿಬಿರ೯೯, ಹೆಗ್ಗೋಡು, ಸಾಗರ ಕರ್ನಾಟಕ ೫೭೭ ೪೧೭. 


ನೀನಾಸಮ್‌ ರಂಗಶಿಕ್ಷಣ ಕೇಂದ್ರ 
ಚಟುವಟಕೆಗಳು 


ರಂಗಶಿಕ್ಷಣ ಕೇಂದ್ರದ ವಿದ್ಯಾಥಿ;ಗಳು ೧೯೯೯ನೇ ಏಪ್ರಿಲ್‌ ಮೊದಲವಾರ ಶೂದ್ರಕನ 
"ಮೃಚ್ಛಕಟಿಕ (ಅನು:ಡಾ.ಕೆ. ಕೃಷ್ಣಮೂರ್ತಿ, ನಿ.ಚೆನ್ನಕೇಶವ) ಮತ್ತು ಮೇ 
ಮೊದಲವಾರ ಪಿ. ಲಂಕೇಶರ ಏಳುನಾಟಕಗಳ' ಸಂಕಲನ "ಈ ನರಕ ಈ ಪುಲಕ' )ನಿ. 
ರಘುನಂದನ) ಪ್ರಯೋಗಗಳನ್ನು ಪ್ರದರ್ಶಸಿದರು. ಫೆಬ್ರವರಿಯಲ್ಲಿ ತೆಂಕು-ಬಡಗು 
ತಿಟ್ಟುಗಳ ಯಕ್ಷಗಾನಗಳನ್ನೂ, ಮಾರ್ಚ್‌ನಲ್ಲಿ ಸಾಣೆಹಳ್ಳಿಯ ಶಿವಸಂಚಾರದ 
ನಾಟಕಗಗಳನ್ನು, ಏಪ್ರಿಲ್‌ ೧೮ ರಂದು ಗಿರೀಶ್‌ ಕಾಸರವಳ್ಳಿಯವರ "ತಾಯಿ ಸಾಹೇಬ' 
ಚಲನಚಿತ್ರವನ್ನು ನೋಡಿದರು. ಈ ನಡುವೆ ನೀನಾಸಮ್‌ ಶಿಶಿರ ಉಪನ್ಯಾಸಗಳಲ್ಲೂ 
ಭಾಗವಹಿಸಿದರು. ಫೆಬ್ರವರಿ ೧೮ ಮತ್ತು ೧೯ರಂದು ಡಾ. ರಾಮಚಂದ್ರ ಗುಹಾ ಅವರು 
"ನಮ್ಮ ಪರಿಸರ ಚಳುವಳಿಯ ಗತಕಾಲ ಮತ್ತು ಭವಿಷ್ಯ' ಎಂಬ ವಿಷಯವಾಗಿ 
ಉಪನ್ಯಾಸವಿತ್ತರು. ಶೈಕ್ಷಣಿಕವರ್ಷದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳು ತಮ್ಮ ವಾರ್ಷಿಕ 
ಪರೀಕ್ಷೆಗಳ ಜೊತೆಗೆ ಮೇ೧೭ ರಿಂದ ೨೧ರ ವರೆಗೆ ಐದು ದಿನಗಳ ನಾಟಕೊತ್ಸವವನ್ನು 
ನಡೆಸಿದರು. 


ಅಕ್ಷರ ಪ್ರಕಾಶನ, ಹೆಗ್ಗೋಡು, ಸಾಗರ, ಕರ್ನಾಟಕ ೫೭೭ ೪೧೭ 
ಹೊಸ ಪ್ರಕಟಣೆ 
ಸಂಗೀತ ಸಂವಾದ 
ಭಾಸ್ಕರ ಚಂದಾವರ್ಕರ್‌ ಅವರ ಉಪನ್ಯಾಸಗಳು 
ಸಂಗೀತ ಮಾಧ್ಯಮವನ್ನು ಕುರಿತಂತೆ ಈ ಉಪನ್ಯಾಸಗಳು ತುಂಬ ಲವಲವಿಕೆಯಿಂದ ಸಂವಾದ 
ನಡೆಸುತ್ತವೆ; ಕಥೆ-ಉಪಕಥೆ ಐತಿಹ್ಯಗಳನ್ನು ಸ್ವಾರಸ್ಯವಾಗಿ ನಿರೂಪಿಸುತ್ತಲೇ ಸಂಗೀತದ ತೀರಾ ಕ್ಲಿಷ್ಟ 
ಪರಿಕಲ್ಪನೆಗಳನ್ನೂ ಮಂಡಿಸುತ್ತ ವಿವರಿಸುತ್ತ ಹೋಗುತ್ತವೆ. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಪ್ರಸ್ತುತ ಬರಹಗೆಳಿನ್ನು 8 
ಸಂಗೀತದ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳೂ ಸಂಸ್ಕೃತಿ' ಆಸಕ್ತರೂ ಮತ್ತು ಸಾದಾ ಓದುಗರೂ ಓದಿ ಲಾಭ 
ಪಡೆಯಬಹುದು. ಅಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲ, ಈ ಬರಹಗಳಿಗೆ ಇವೆಲ್ಲ ಶಾಸ್ತ್ರೀಯತೆಯನ್ನು ಮೀರಿದ 
ಕಥಾನಕವೊಂದರ ಆಕರ್ಷಕ ಗುಣವೂ ಲಭ್ಯವಾಗಿರುವುದು ವಿಶೇಷವಾದ ಸಂಗತಿ. ೧೯೯೭ರ 
ಫೆಬ್ರವರಿ ತಿಂಗಳಲ್ಲಿ ನೀನಾಸಮ್‌ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾನವು ಹೆಗ್ಗೋಡಿನಲ್ಲಿ ಐದು ದಿನಗಳ ಒಂದು ಸಂಗೀತ 
ರಸಗ್ರಹಣ ಶಿಬಿರವನ್ನು ಸಂಯೋಜಿಸಿತ್ತು. ಕರ್ನಾಟಕದ ವಿವಿಧ ಭಾಗಗಳ ಹತ್ತಿಪ್ಪತ್ತು ; 
ಆಸಕ್ತರು-ಪರಿಣತರು ಇದರಲ್ಲಿ ಶಿಬಿರಾರ್ಥಿಗಳಾಗಿ ಪಾಲ್ಗೊಂಡಿದ್ದರು. ಆ ಶಿಬಿರದಲ್ಲಿ ಶ್ರೀ 
ಚಂದಾವರ್ಕರ್‌ ಅವರು ಮಾಡಿದ ಉಪನ್ಯಾಸಗಳನ್ನು ದಾಖಲಿಸಿ ಶ್ರೀಮತಿ ವೈದೇಹಿಯವರು 
ಅಕ್ಷರಕ್ಕಿಳಿಸಿ ಅನುವಾದಿಸಿಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. ಬೆಲೆ: ರೂ. ೧೦೦ 














ಆಚಾರ್ಯನೊಬ್ಬನ ಅಸ್ತಮಾನ: 
ಜೆರ್ರಿ ಗ್ರೊಟೋವ್‌ಸ್ಕಿ 
_. ಅಕ್ಷರ ಕೆ.ವಿ. 


ಇವತ್ತಿನ ಮಾಹಿತಿ ಮಹಾಪೂರದ ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಸುದ್ದಿ ಗಳು ಬಹುಬೇಗ ಹರಡುವು 
ದೇನೋ ನಿಜ. ಆದರೆ, ಈ ಪ್ರವಾಹದಲ್ಲಿ ಹಲವೊಮ್ಮೆ ಅಡಗಿಹೋಗುವ 
ಹುಲ್ಲುಕಡ್ಡಿಗಳಂತೆ ನಮಗೆ ಬೇಕಾದ ಸುದ್ದಿಗಳು ಕಾಣದೇ ಮಾಯವಾಗುವುದೂ. 
ಆಕಸ್ಮಿಕವಲ್ಲ. ಈಚೆಗೆ-೧೯೯೯ ಜನವರಿ ೧೫ರಂದು, ಮಕರ ಸಂಕ್ರಾಂತಿಯ ದಿನ- 
ರಂಗಭೂಮಿಯ ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ದಂತಕತೆಯಾಗಿ ಮೆರೆದಿದ್ದ ಪೊಲೆಂಡ್‌ ಮೂಲದ 
ರಂಗಕರ್ಮಿ ಜೆರ್ರಿ ಗ್ರೊಟೋವ್‌ಸ್ಕಿ ಮರಣಹೊಂದಿದ ಸುದ್ದಿ ಅಂಥದು. 
ಭಾರತಕ್ಕೆ ಹಾಗೂ ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಗ್ರೊಟೋವ್‌ಸ್ಕಿ ಅಪರಿಚಿತನೇನಲ್ಲ. ಆತ ತನ್ನ 
ರಂಗಕರ್ಮದ ಮುಖ್ಯಕೆಲಸಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದು ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿಯೇ ಆದರೂ 
ಆತ ಭಾರತದ ರಂಗಸಂಪ್ರದಾಯಗಳಿಂಡ ತುಂಬ ಪ್ರಭಾವಿತನಾಗಿದ್ದ; ಕೇರಳಕ್ಕೆ 
ಬಂದಿದ್ದ; ತನ್ನ ಶಿಷ್ಯ ಯುಜಿನಿಯೋ ಬಾರ್ಬಾನನ್ನು ಕೇರಳಕ್ಕೆ ಕಳಿಸಿ ಆತನ ಮೂಲಕ 
ತನ್ನ ಇಡೀ ತಂಡಕ್ಕೆ ಆತ ಕಥಕ್ಕಳಿಯ ಅಭ್ಯಾಸಗಳನ್ನು ಮಾಡಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದ. ಭಾರತದ 
- ಬೇರೆಬೇರೆ ಪ್ರಾಂತ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಗ್ರೊಟೋವ್‌ಸ್ಕಿ ಯ ನೇರ ಪರಿಚಯ ಇಲ್ಲ ದಿದ್ದವರೂ ಕೂಡಾ 
ಆತನ "ಪೂರ್‌ ಥಿಯೇಟರ್‌'-ರಿಕ್ತ ರಂಗಭೂಮಿ--ಎಂಬ ಪರಿಕಲ್ಪನೆಯನ್ನು ಅಷ್ಟಿಷ್ಟು 
ಕೇಳಿಕೊಂಡಿದ್ದರು. ಆ ಮೂಲಪರಿಕಲ್ಪನೆಯ ಹಲವು ರೀತಿಯ ಅರ್ಥ-ಅಪಾರ್ಥದ 
ಅವತಾರಗಳೂ ಭಾರತದಾದ್ಯಂತ ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದವು. ಸಮಕಾಲೀನ ಭಾರತದ 
ರಂಗಜಗತ್ತಿನ ಒಬ್ಬ ಮಹತ್ವದ ನಿರ್ದೇಶಕ ಬಾದಲ್‌ ಸರ್ಕಾರ್‌ ಅವರ ಮೇಲೆ 
ಗ್ರೊಟೋವ್‌ಸ್ಕಿಯ ಪರೋಕ್ಷ ಪ್ರಭಾವ ಇತ್ತು. ಪರಂಪರೆಯನ್ನು ಆಧುನಿಕ ಸಂವಹಸನೆಗೆ 
ಬಳಸುತ್ತೇವೆಂದು ಹೊರಟ ಹಲವು. ಸಮಕಾಲೀನ ರಂಗಕರ್ಮಿಗಳು ಆಗಾಗ ಈ 
ಆಚಾರ್ಯನ ಉಪದೇಶಗಳನ್ನು ತಮ್ಮ ಮೂಗಿನ ನೇರಕ್ಕೆ ರೂಪಾಂತರಿಸಿ 
ಬಳಸಿಕೊಂಡದ್ದುಂಟು. ಕೇರಳದಲ್ಲಂತೂ ಆತನಿಗೆ ರಂಗಭೂಮಿಯ ವಲಯಗಳಲ್ಲಿ 
ಅಪಾರ ಜನಪ್ರಿಯತೆಯೂ ದಕ್ಕಿ ತ್ತು. ನಮ್ಮ ರಂಗಶಿಕ್ಷಣ ಕೇಂದ್ರದ ಒಬ್ಬ ಕೇರಳೀ 
ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿ ಹೇಳುವಂತೆ ಮಲೆಯಾಳಿಗಳು ಗ್ರೊಟೋವ್‌ಸ್ಕಿಯನ್ನು ಒಬ್ಬ "ನಾನ್‌ 


೪ 


ರೆಸಿಡೆಂಟ್‌ ಮಲೆಯಾಳಿ' ಎಂದೇ ಭಾವಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದರಂತೆ! 


ರಿಕ್ತರಂಗಭೂಮಿಯ ಆವಿಷ್ಕಾರ 

ಗ್ರೊಟೋವ್‌ಸ್ಕಿಯ ಬದುಕಿನಲ್ಲಿ ನಾವು ಒಂದು ವಿಶಿಷ್ಟವಾದ ಆವರ್ತನಶೀಲ 
ಲಕ್ಷಣವನ್ನು ಕಾಣುತ್ತೇವೆ. ಆತ ಹುಟ್ಟಿದ್ದು ೧೯೩೩ರಲ್ಲಿ, ಪೋಲೆಂಡಿನ ರೆಜೋವ್‌ 
ಎಂಬ ಪ್ರಾಂತ್ಯದಲ್ಲಿ. ಮುಂದೆ ಆತ ಹಲವು ದೇಶಗಳನ್ನು ಅಡ್ಡಾಡಿದ; ರಂಗಭೂಮಿ 
ಮತ್ತು ಚಲನಚಿತ್ರದ ಜಾಗತಿಕ ಘಟಾನುಘಟಿಗಳೆಲ್ಲ ಮಾಡುವ ಹಾಗೆ ಅಮೇರಿಕಾಕ್ಕೂ 
ಹೋಗಿ ನೆಲೆಸಿದ. ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಆತ ಇಟಲಿಗೆ ಮರಳಿದ; ವಾಲುವ ಗೋಪುರಕ್ಕೆ 
ಪ್ರಸಿದ್ದವಾದ ಪೀಸಾ ಪಟ್ಟಣಕ್ಕೆ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿ, ಪೊಂಟೆಡೆರಾ ಎಂಬ ಪುಟ್ಟ ಊರಿಗೆ 
ಮರಳಿ ಬಂದು ಅಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಕೊನೆಯ ದಿನಗಳನ್ನು ಕಳೆದ. ' 

ರಂಗಭೂಮಿಯ ತನ್ನ ಮೊದಲ ತರಬೇತಿಯನ್ನು ಗ್ರೊಟೋವ್‌ಸ್ಕಿ ಪಡೆದದ್ದು 
ಪೋಲೆಂಡಿನ ಕ್ರಾಕೋವ್‌ ನಗರದ ಸರ್ಕಾರಿ ರಂಗಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ. ಮುಂದೆ ಆತ 
ಮಾಸ್ಕೋಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಅಲ್ಲಿನ ಸ್ಟೇಟ್‌ ಇನ್‌ಸ್ಟಿಟ್ಯೂಟ್‌ ಆಫ್‌ ಥಿಯೇಟರ್‌ ಆರ್ಟ್ಸ್‌ನಲ್ಲಿ 
ಅಭಿನಯ ಮತ್ತು ನಿರ್ದೇಶನದ ತರಬೇತಿಯನ್ನು ಪಡೆದ. ಅಲ್ಲಿಂದ ಮರಳಿ ಬಂದವನೇ 
ಆತ ಕ್ರಾಕೋವ್‌ನಲ್ಲಿ ಕೆಲಸಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ; ಪ್ರಸಿದ್ದ ನಾಟಕಕಾರ ಯುಜೀನ್‌ ಅಯನೆಸ್ಕೋನ 
"ಛೇರ್ಸ್‌' ನಾಟಕದ ಮೂಲಕ ಆತನ ರಂಗಪ್ರವೇಶ ಆಯಿತು. ೧೯೫೮ರಲ್ಲಿ ಆತ 
ಪೋಲೆಂಡಿನ ಕುಪ್ರಸಿದ್ದ ಸ್ಥಳ ಆಷ್‌ವಿಟ್ಸ್‌ಗೆ ಸಮೀಪವಿರುವ ಓಪೋಲ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ 
ತನ್ನದೇ. ರಂಗತಂಡವೊಂದನ್ನು ಆರಂಭಿಸಿ ಅದಕ್ಕೆ "ಹದಿಮೂರು ಸಾಲುಗಳ 
ರಂಗಭೂಮಿ'-- ಥಿಯೇಟರ್‌ ಆಫ್‌ ಥರ್ಟೀನ್‌ ರೋವ್ಧ್‌- ಎಂಬ ವಿಚಿತ್ರ ಹೆಸರಿಟ್ಟ. 
ಮುಂದೆ, ಆತ ಪ್ರಸಿದ್ದಿಗೆ ಬಂದಮೇಲೆ ಈ ತಂಡದ ಹೆಸರು "ರಂಗಪ್ರಯೋಗಶಾಲೆ'- 
ಥಿಯೇಟರ್‌ ಲ್ಯಾಬೋರೇಟರಿ ಎಂದು ಬದಲಾಯಿತು. ಸ್ಟಾನಿಸ್ಲಾವ್‌ಸ್ಕಿಗೆ ಮಾಸ್ಕೋ 
ಆರ್ಟ್‌ ಥಿಯೇಟರ್‌ ಇದ್ದಂತೆ, ಬ್ರೆಖ್ಟ್ಚ್‌ಗೆ ಬರ್ಲಿನರ್‌ ಎನ್‌ಸಾಂಬಲ್‌ ಇದ್ದಂತೆ, 
ಇವತ್ತು ಗ್ರೊಟೋವ್‌ಸ್ಕಿಯ ಹೆಸರಿನ ಜತೆಗೆ ಕೂಡಿ ಪ್ರಸಿದ್ದವಾದ ತಂಡ ಇದೇ. 

ಗ್ರೊಟೋವ್‌ಸ್ಕಿಯ ಮೊದಲ ರಂಗಪ್ರ ಯೋಗಗಳು ಆ ಕಾಲದ ಉಳಿದ 
ತಂಡಗಳಿಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚೇನೂ ಭಿನ್ನವಾಗಿರಲಿಲ್ಲ. ಆದರೆ, ೬೦ರ ದಶಕದ ಆರಂಭದಲ್ಲಿ 
ಆತ ತಾನು ರಷಿಯಾದಲ್ಕಿ ಕಲಿತಿದ್ದ "ಸ್ಟಾನಿಸ್ಲಾವ್‌ಸ್ಕಿ ಪದ್ಧತಿ'ಗಿಂತ ಬೇರೆಯಾದ 
ಅಭಿನಯಕ್ರಮಗಳನ್ನು ಹುಡುಕಲು ಆರಂಭಿಸಿದಾಗ ಆತನಿಗೆ ಹೊಸ ದಿಕ್ಕುಗಳು 
ತೆರೆಯಲಾರಂಭಿಸಿದವು. ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆತ ಮಾಡಿಸಿದ ಎರಡು ಹೂಸ 
ರಂಗಪ್ರಯೋಗಗಳು- "ಅಕ್ರೊಪೊಲಿಸ್‌' ಮತ್ತು "ಕಾನ್‌ಸ್ಟಂಟ್‌ ಪ್ರಿನ್ಸ್‌'- ಈ ಹೊಸ 


ರ್ಕ 


ದಾರಿಗೆ ಸಾಕ್ಷಿಯಾದವು. ಈ ಪ್ರಯೋಗಗಳು ೬೬ರ ಪ್ಯಾರಿಸ್‌ ರಂಗ ಉತ್ಸವವೊಂದರಲ್ಲಿ 
ಪ್ರದರ್ಶಿತವಾದಾಗ ಇದ್ದಕ್ಕಿದ್ದಂತೆ ಗ್ರೊಟೋವ್‌ಸ್ಕಿಗೆ ಅಂತರ್ರಾಷ್ಟ್ರೀಯ ಮನ್ನಣೆ ಸಿಗಲು 
ಆರಂಭವಾಯಿತು. "ಕಾನ್‌ಸ್ಟಂಟ್‌ ಪ್ರಿನ್ಸ್‌' ಪ್ರಯೋಗದಲ್ಲಿ ಆತ ರಂಗಸ್ಟಳ ಮತ್ತು 
ಪ್ರೇಕ್ಷಾಂಗಣಗಳು ಪರಸ್ಪರ ಕೂಡಿಕೊಳ್ಳುವಹೊಸ ಮಾದರಿಯ ವಿನ್ಯಾಸವನ್ನು ಬಳಸಿದ್ದ; 
. ನಾಟಕದ ವಸ್ತು ತನ್ನ ಸಮಾಜದ ಹಿಂಸೆ-ಲೌಕಿಕ ಲೋಲುಪತೆಗಳ ವಿರುದ್ಧ 
ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾಗಿ ಬಂಡೇಳುವ ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕ್ತಿಯನ್ನು ಕೇಂದ್ರೀಕರಿಸಿತ್ತು. 

೧೯೬೮ರಲ್ಲಿ ಗ್ರೊಟೋವ್‌ಸ್ಕಿಯ ಎರಡು ಮಹತೃೃತಿಗಳು ಹೊರಬಂದವು - ' 
ಒಂದು, ಆತನ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಪುಸ್ತಕ "ಟುವರ್ಡ್ಸ್‌ ಎ ಪೂರ್‌ ಥಿಯೇಟರ್‌' - ರಿಕ್ತ 
ರಂಗಭೂಮಿಯ ಕಡೆಗೆ; ಇನ್ನೊಂದು ಆತನನ್ನು ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ತುಂಬ 
ಪ್ರಭಾವಶಾಲಿಯಾಗಿ ಏರಿಸಿದ ಪ್ರಯೋಗ "ಅಪೋಕ್ಯಾಲಿಪ್ಸಿಸ್‌ ಕಮ್‌ ಫಿಗರಿಸ್‌'. 
"ಅಪೋಕ್ಯಾಲಿಪ್ಸಿಸ್‌...' ಪ್ರಯೋಗದ ವೈಶಿಷ್ಯವೆಂದರೆ ಅದು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಟರ 
ಸ್ಫೂರ್ತವಿಸ್ತರಣೆಯಿಂದಲೇ ತಯಾರಾದದ್ದಾಗಿತ್ತು. ನಟರ ವೈಯಕ್ತಿಕ ಕಥಾನಕಗಳು, 
ಇತಿಹಾಸದ ಐತಿಹ್ಯಗಳು, ಪುರಾಣಗಳು ಮತ್ತು ವರ್ತಮಾನದ ಸಾದಾಘಟನೆಗಳನ್ನೆಲ್ಲ 
ಅಲ್ಲಿ ಕಲೆಸಿ ಒಂದು ಪಠ್ಯವಾಗಿ ಯೋಜಿಸಲಾಗಿತ್ತು. ಜತೆಗೆ, ನಟರೇ ಹುಡುಕಿ ತೆಗೆದ 
ಸಾಹಿತ್ಯದ ಕೆಲವು ಭಾಗಗಳು - ಬೈಬಲ್‌, ದಾಸ್ತೊವ್‌ಸ್ಕಿ, ಏಲಿಯಟ್‌, ಸಿಮೋನ್‌ 
ವೈಲ್‌. ಮುಂತಾಗಿ ಹಲವು ಮೂಲಗಳಿಂದ ಆಯ್ದ ಭಾಗಗಳು - ಈ ನಾಟಕದಲ್ಲಿ 
ಕೂಡಿಕೊಂಡಿದ್ದವು. ಈ ಪ್ರಯೋಗ ಮತ್ತು ಪುಸ್ತ ಸ್ವಕ - ಇವೆರಡೂ ಸೇರಿ ಈತನನ್ನು 
ಒಬ್ಬ ರಂಗ ಆಚಾರ್ಯನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದವು; ಈತನ "ಪೂರ್‌ ಥಿಯೇಟರ್‌' ಎಂಬ 
ಪರಿಕಲ್ಪನೆಯು ಈತನ ಅಭಿನಯ ಮತ್ತು ರಂಗಪ್ರಸ್ತುತಿಯ ಕ್ರಮಗಳೊಂದಿಗೆ 
ಹಲವಾರು ದೇಶಗಳಿಗೆ ಹರಡಿಕೊಂಡಿತು. ಇಂಗೆ .೦ಡಿನಲ್ಲಿ ಪೀಟರ್‌ ಬ್ರೂಕ್‌ ಮತ್ತು 
ಅಮೇರಿಕಾದಲ್ಲಿ ರಿಚಾರ್ಡ್‌ ಷೆಖ್ನರ್‌ ಸೇರಿದಂತೆ ಹಲವು ಮುಖ್ಯ ರಂಗಕರ್ಮಿಗಳು 
ಈತನ ಕೆಲಸಗಳನ್ನು ತುಂಬ ಆಸಕಿ ಕ್ತಿಯಿಂದ ಗಮನಿಸಿ ದಾಖಲಿಸಲು ಆರಂಭಿಸಿದರು. 
ಆದರೆ, ಅಷ್ಟರಲ್ಲಾಗಲೇ ಒಂದು ವಿಧವಾದ "ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕ' ಗುಣವುಳ್ಳ ರಂಗಾನುಭವದ 
ಬೆನ್ನುಹತ್ತಿದ್ದ ಗ್ರೊಟೋವ್‌ಸ್ಕಿಗೆ ತನ್ನ ಅದುವರೆಗಿನ ರಂಗಬದುಕಿನ ಬೆಳವಣಿಗೆಯು 
ಮಿತಿಯುಳ್ಳದ್ದಾಗಿ ಕಾಣತೊಡಗಿತ್ತು. "ರಂಗಭೂಮಿ' ಎನ್ನುಪುದು ಸಾರ್ವಜನಿಕ 
"ಪ್ರದರ್ಶನ'ದ ಆಚೆಗೆ ವಿಸ್ತರಿಸಿಕೊಂಡಾಗಲೇ ಅದರಲ್ಲಿ ಮಹತ್ವದ " ಆದ್ಯಾತ್ಮಿಕ' 
ಹುಡುಕಾಟಗಳನ್ನು ಮಾಡಲು ಸಾಧ್ಯ ಎಂದು ಆತನಿಗೆ ಅನಿಸ ಸತೊಡಗಿತ್ತು. ಡಿಕ 


ಫಲವಾಗಿಯೇ ೧೯೭೦ರಿಂದ ಚರಚಿ ಆತನ ಸಜಾ; ಇನ್ನೊಂದು ಮಜಲಿಗೆ 
ದಾಟಿಕೊಂಡಿತು. 


ರಂಗಭೂಮಿಯಿಂದ ಆಚೆಗೆ 

ಈ ಮಜಲನ್ನು ಗ್ರೊಟೋವ್‌ಸ್ಕಿ "ಅತೀತ ರಂಗಭೂಮಿ' -- ಪ್ಯಾರಾ ಥಿಯೇಟರ್‌ - 
ಎಂಬ ಹಸರಿನಿಂದ ಕರೆದು ಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ. ಈ ಮಜಲಿನಿಂದ ಮುಂದೆ ಆತ ತನ್ನ 
ರಂಗಚಟುವಟಿಕೆಗಳ ಉದ್ದೇಶವನ್ನು ಹೊಸತಾಗಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಿಸಿಕೊಂಡ; ಅದು 
ಪ್ರೇಕ್ಷಕರನ್ನು ಗಮನದಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಂಡ "ಪ್ರಯೋಗ' ಅಥವಾ "ಪ್ರದರ್ಶನ'ಗಳಿಗೆ 
ಕೇಂದ್ರವಾಗಿರುವುದರ ಬದಲು ಆ ಚಟುವಟಿಕೆಗಳಲ್ಲಿ ಪಾಲ್ಗೊಳ್ಳುವವರ ವೈಯಕ್ತಿಕ 
ಅನ್ವೇಷಣೆಗಳಿಗೆ ಸಹಾಯಕವಾಗುವ "ಕಾರ್ಯಕ್ರಮ'ವಾಗಬೇಕು ಎಂದು ಆತ 
ನಿರ್ಧರಿಸಿದ. ಇಂಥ ಕಾರ್ಯಕ್ರಮಗಳಲ್ಲಿ ಗ್ರೊಟೋವ್‌ಸ್ಕಿಯ ತಂಡದ ಸದಸ್ಯರು 
ದೂರದ ಕಾಡುಗಳಲ್ಲೋ ಗುಡ್ಡಗಳಲ್ಲೋ ಪ್ರತ್ಯೇಕಿತವಾಗಿ ವಾಸಿಸುತ್ತ "ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿ ಕ 
ಯಾತ್ರೆ'ಗಳನ್ನು ಕೈಗೊಂಡರು. ರಂಗಭೂಮಿ ಮಾಧ್ಯ ಮಕ್ಕ ಅನುಕರಣೆ ಮತ್ತು ಸ ತಿ 
- ಇವೆರಡೂ ಗುಣಗಳನ್ನು ಮೀರಿದ ಆದಿಮ ಅನುಭಾವಿ ಚಿಕಿತ್ಸೆಯ ಸಾಧ್ಯತೆಗಳನ್ನು 
ಮರಳಿ ಆವಾಹಿಸಬೇಕು ಎನ್ನುವುದು. ಈ ಎಲ್ಲ ಪ್ರಯೋಗಗಳ ಹಿಂದಿದ್ದ ಕೇಂದ್ರ 
ಆಶಯವೆಂದು ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಗ್ರೊಟೋವ್‌ಸ್ಕಿಯ ಇಂಥ "ಯಾತ್ರೆ'ಗಳು ಹಲವೊಮ್ಮೆ 
ಗುಪ್ತವಾಗಿ, ಪ್ರಚಾರದ ಬೆಳಕಿನಿಂದ ದೂರದಲ್ಲಿ ನಡೆಯುತ್ತಿದ್ದವು; ಎಂಬತ್ತರ ದಶಕದ 
ಕಡೆಯ ಭಾಗದಲ್ಲೊಮ್ಮೆ ಭಾರತದಲ್ಲೂ ಕೂಡಾ- ಹಿಮಾಲಯದ ಸಮೀಪದಲ್ಲೆಲ್ಲೋ 
- ಗ್ರೊಟೋವ್‌ಸ್ಕಿ ತನ್ನ ಶಿಷ್ಯರೊಂದಿಗೆ ಇಂಥದೊಂದು ಯಾತ್ರೆ ಕೈಗೊಂಡಿದ್ದಾನಂತೆ 

ಎಂದು ಇಲ್ಲಿಯ ರಂಗಭೂಮಿಯ ವಲಯಗಳಲ್ಲಿ ವದಂತಿಯಿತ್ತು. 
೧೯೮೦ರ ದಶಕದ ಆರಂಭದಲ್ಲಿ ಗ್ರೊಟೋವ್‌ಸ್ಕಿಯ ರಂಗಜೀವನದಲ್ಲಿ 
ಇನ್ನಷ್ಟು ಪಲ್ಲಟಗಳು ಸಂಭವಿಸಿದವು. ತನ್ನ ಈ "ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕ ಯಾತ್ರೆ'ಗಳ ಅನುಭವದ 
ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ರಂಗಭೂಮಿ ಮಾಧ್ಯಮವನ್ನು ಹೊಸದೇ ಆದೊಂದು ರೀತಿಯಲ್ಲಿ 
ನೋಡಲು ಆಗ ಗ್ರೊಟೋವ್‌ಸ್ಕಿ 'ಕುತೂಹಲಿಯಾಗಿದ್ದ. ರಂಗಭೂಮಿ ಎಂಬ 
ಮಾಧ್ಯಮವು ಅದರ ಹೊರರೂಪದಲ್ಲಿ ಕಾಲ-ದೇಶ ಬದ್ದವಾದದ್ದು ನಿಜ, ಆದರೆ ಅದರ 
ಆತ್ಯ ತಿಕ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಅದು ಕೆಲವು ಮೂಲ ತಂತ್ರ ಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರಬಹುದೇ ಎಂಬ 
ಪ್ರಶ್ನ ಆಗ ಆತನಿಗೆ ಮಹತ್ವದ್ದಾಗಿ ಕಂಡಿತು. ಇದೇ ಹೊತ್ತಿಗೆ ಪೊಲೆಂಡಿನಲ್ಲಿ ಬಂದ 
ಮಿಲಿಟರಿ ಆಳ್ವಿಕೆಯಿಂದಾಗಿ ಗ್ರೊಟೋವ್‌ಸ್ಕಿ ದೇಶ ಬಿಟ್ಟು ಹೊರಟ; ಅಮೇರಿಕಾಕ್ಕೆ 
ಹೋದ. ಅಲ್ಲಿ ಆತ ಮಾಡಿದ ಕೆಲಸಗಳನ್ನು "ಮೂಲ ರಂಗಭೂಮಿ' (ಥಿ ಥಿಯೇಟರ್‌ 
ಆಫ್‌ ಸೋರ್ಸಸ್‌) ನ ಹುಡುಕಾಟ ಎಂದೂ "ವಸ್ತುನಿಷ್ಠ ರಂಗಮಾಧ್ಯ ಮ'ದ 
ಅನ್ವೇಷಣೆಯೆಂದೂ ಕರೆಯಲಾಗಿದೆ. ಈ ಕಾರ್ಯಕ್ರಮದ ಅಡಿಯಲ್ಲಿ ಆತ ಬೇರೆಬೇರೆ 
ದೇಶ-ಸಂಸ್ಕ ತಿಗಳ ಹಲವು ಪ್ರಮುಖ ನಟರನ್ನು ತನ್ನ ತಂಡದಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಅವರ 


ಪಿ 


ಪರಸ್ಪರ ಸಹಯೋಗದಲ್ಲಿ ಅಭಿನಯವೆಂಬ ಕಸುಬಿನ "ಮೂಲಧಾತು' ಯಾವು 
ದೆಂಬುದನ್ನು ಅನಾವರಣಗೊಳಿಸುವ ಪ್ರಯೋಗ ನಡೆಸಿದ. 

ಈ ಕೆಲಸವನ್ನೇ ಇನ್ನಷ್ಟು ವಿಶಾಲಗೊಳಿಸಿ ಒಟ್ಟೂ ಕಲಾಮಾಧ್ಯಮಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಯೇ 
ಇಂಥದೊಂದು ಹುಡುಕಾಟ ನಡೆಸಬೇ%ಂದು ಯೋಜಿಸಿ ಆತ ಇರೆ ಇಟಲಿಗೆ 
_ ಹೋದ. ಅಲ್ಲಿ “ಜೆರ್ರಿ ಗ್ರೊಟೋವ್‌ಸ್ಕಿ ವರ್ಕ್‌ಸೆಂಟರ್‌' ಎಂಬ ಕೇಂದ್ರವೊಂದನ್ನು 
ಪೊಂಟೆಡೆರಾ ಎಂಬ ಊರಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾ ಪಿಸಿದ. ಕೆಲವೇ ಜನ ನಟವರ್ಗದೊಂದಿಗೆ, ಕೆಲವು 
ಸಹಾಯಕರೊಂದಿಗೆ ಗ್ರೊಟೋವ್‌ಸ್ಕಿಯ ಈ ಹುಡುಕಾಟವು ಆತನ ಕೊನೆಯ 
ಕಾಲದವರೆಗೂ ಮುಂದುವರೆಯಿತು. ಪುಟ್ಟ ಪ್ರಾಂತ್ಕವೊಂದರಲ್ಲಿ ಆರಂಭವಾದ ಅವನ 
ಬದುಕು ಜಗತ್ತಿನ ರಂಗಉದ್ಯಮದ ರಾಜಧಾನಿ ನ್ಯೂಯಾರ್ಕ್‌ವರೆಗೂವಿಸ್ತರಿಸಿ ಮತ್ತೆ 
ಇಟಲಿಯ ಪುಟ್ಟದೊಂದು ಊರಿನಲ್ಲಿ ಪರಿಸಮಾಪ್ತಿಗೊಂಡಿತು. "ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬರೂ ' 
ಅವರವರಿಗೆ ಅವರೇ ಗುರುಗಳು; ಆದ್ದರಿಂದ ನನ್ನ ಈ ಹುಡುಕಾಟವನ್ನು ಯಾರೂ 
ಮುಂದುವರೆಸುವುದು ತಪ್ಪು, ಬದಲು, ಅವರು ತಮ್ಮದೇ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ 
ಮುಂದುವರೆಯಲಿ' - ಎಂಬರ್ಥದ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಆತ ತನ್ನ ಕಡೆಗಾಲದಲ್ಲಿ 
ಆಡಿದ್ದನಂತೆ. ಭಾರತದ ಈ ಶತಮಾನದ ತತ್ವಜ್ಞಾನಿ ಜೆ. ಕೃಷ್ಣಮೂರ್ತಿಯವರನ್ನು 
ನೆನಪಿಸುವ ಮಾತುಗಳು ಇವು. 


ಭೌತಿಕದ ಮೂಲಕ ಪಾರಭೌತಿಕ 

ಗ್ರೊಟೋವ್‌ಸ್ಕಿ ಬಯಸಿರಲಿ ಇಲ್ಲದಿರಲಿ, ಆತ ಈ ಶತಮಾನದ ಹಲವು 
ರಂಗಕರ್ಮಿಗಳಿಗೆ ಒಬ್ಬ "ಗುರು' ಆಗಿಬಿಟಿ ಕ್ವಿರುವುದಂತೂ ವಾಸ್ತವ ಸಂಗತಿ. ಅಂಥ 
"ಗುರುತ್ವ'ವು ಗ್ರೊಟೋವ್‌ಸ್ಕಿಗೆ ಆರೋಪಿತವಾಗಿ ಒದಗಿ ಬಂದದ್ದೇನೂ ಅಲ್ಲ. ತನ್ನ 
ರಂಗಕರ್ಮವನ್ನೆ. ೀಕ್ರಮೇಣ ಆತ ಒಂದು ರೀತಿಯ ಪಾರಭೌತಿಕತೆಯ ಆವಿಷ್ಕಾರವಾಗಿ 
ಮಾರ್ಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತ ನಡೆದವನು- ಒಂದು ಕಡೆ ಆತ ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ-"ಈ ಯುಗದಲ್ಲಿ 
ಪಾರಭೌತಿಕತೆಯನ್ನೂ ನಾವು ಭೌತಿಕವಾಗಿ ಸಾಕ್ಷಾತ ್ಟರಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕಾಗಿದೆ; 
ಧ್ಯಾತ್ಮವನ್ನು ಚರ್ಮದ ಮೂಲಕ ಒಳಹೊಕ್ಕಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕಾಗಿದೆ'. ಈ ಶತಮಾನದ 
ಪಶಿ ಸಮದ ಮತ್ತು ಜಾಗತಿಕ ರಂಗಭೂಮಿಗೆ ಆತನ ಕೊಡುಗೆ ಏನು ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಯನ್ನು 

ನಾವು ಈ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಿಂದಲೇ ವಿವರಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಸಾಧ್ಯ ವಿದೆ. ಗೆ 
ಹತ್ತೊಂಬತ್ತನೇ ಶತಮಾನದ ದಿ ತಾರಕ ಈಚೆಗೆ ಪಶ್ಚಿ ಮದ 
ರಂಗಭೂಮಿಗಳ ಒಟ್ಟೂ ಚಯುಕಾವತದ ಅದನ್ನು ನಾವು ತುಸು ಸರಳೀಕರಿಸಿ 
ಎರಡು ದಿಕ್ಕುಗಳಾಗಿ ಗುರುತಿಸಬಹುದು - ಒಂದು, ಮನುಷ್ಯನ ಸಾಮಾಜಿಕ- 
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ರಾಜಕೀಯ ಅಸ್ತಿತ್ವದ ಆವಿಷ್ಕಾರಕ್ಕೆ ಒತ್ತು ಕೊಡುವ ನಾಟಕ-ರಂಗಭೂಮಿಗಳ 
ಸಮೂಹ; ಇನ್ನೊಂದು, ವ್ಯಕ್ತಿಯ ಖಾಸಗಿ ಅಂತರಂಗ-ಅಧ್ಯಾತ್ಮದ ಹುಡುಕಾಟಗಳ 
ಮೇಲೆ ಒತ್ತು ಕೊಡುವಂಥದು. ಈ ಎರಡು ಗುಂಪುಗಳನ್ನು ನಿಖರವಾಗಿ ಪ್ರತ್ಯೇಕಿಸಲು 
ಬರುವುದಿಲ್ಲವಾದರೂ ಇಬ್ಬೆನ್‌, ಮೇಯರ್‌ಹಾಲ್ಡ್‌, ಬ್ರೆಖಬ್ಚ್‌ ಮೊದಲಾದವರು 
ಮೊದಲ ಗುಂಪಿನ ಕಡೆಗೆ ಒಲವಿರುವಂಥವರೆಂದೂ ಸ್ಟಿಂಡ್‌ಬರ್ಗ್‌, ಆರ್ತೊೋ, 
ಬೆಕೆಟ್‌ ಎರಡನೆಯ ದಿಕ್ಕಿಗೆ ವಾಲುವವರೆಂದೂ ಸ್ಥೂಲವಾಗಿ ಗಮನಿಸಬಹುದು. 
ಗ್ರೊಟೋವ್‌ಸ್ಕಿ ಸ್ವೂಲವಾಗಿ ಈ ಎರಡನೆಯ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಬಹುದಾದವನು; 
೨೦-೩೦ರ ದಶಕಗಳಲ್ಲಿ ಬಂದ ಫ್ರೆಂಚ್‌ ರಂಗಕರ್ಮಿ ಆಂತೊನಿನ್‌ ಆರ್ತೊೋ 
ಅಮೂರ್ತವಾಗಿ ಏನೆಲ್ಲರಂಗಕಲ್ಪನೆಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟಿಕೊಟ್ಟಿದ್ದನೋ ಅದನ್ನು ಮೂರ್ತವಾಗಿ 
ರಂಗದ ಮೇಲೆ ಸಾಕ್ಷಾತ್ಮರಿಸುವ ದಾರಿಗಳನ್ನು ತೋರಿಸಿದವನು ಗ್ರೊಟೋವ್‌ಸ್ಕಿ. 

ಈ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ ಆತ ರಂಗಭೂಮಿ ಮಾಧ್ಯಮದ ಬಗ್ಗೆ ಕೆಲವು 
ಮೂಲಭೂತ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳನ್ನು ಎತ್ತಿದ. ಅದರಲ್ಲಿ ಮೊದಲ ಪ್ರಶ್ನೆ ರಂಗಭೂಮಿ 
ಮಾಧ್ಯ ಮದ ಸ್ವರೂಪ ಮತ್ತು ಉದ್ದೇಶಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ್ದು. ರಂಗಭೂಮಿ 
ಯೆನ್ನು ವುದು ಹಲವು ಕಲಾತಂತ್ರಗಳನ್ನು ಸಹಯೋಗಗೊಳಿಸಿಕೊಂಡಂಥ ಒಂದು 
ಸಂಯುಕ್ತ ಕಲೆ ಎನ್ನುವ ಪ್ರಚಲಿತ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಗ್ರೊಟೋವ್‌ಸ್ಕಿ ಪ್ರಖರವಾಗಿ 
ಪ್ರಶ್ನಿಸಿ ರಂಗಭೂಮಿ ಎನ್ನುವುದು ಆತ್ಯಂತಿಕವಾಗಿ ಒಬ್ಬ ನಟ ಮತ್ತು ಪ್ರೇಕ್ಷಕನ 
ಮುಖಾಮುಖಿಯಲ್ಲಿ ಉದ ವಿಸುವುದೆಂಬ ಸರಳ ಸತ್ಯವನ್ನು ಮತ್ತೊಮ್ಮೆ ನಿರ್ವಚಿಸಿದ. 
೬೦ರ ದಶಕದಲ್ಲಿ ಆತ ಸೃಷ್ಟಿಸಿದ "ರಿಕ್ತ ಸರ್ಗ ಕಾಳ ಪರಿಕಲ್ಪನೆಯಿಂದ ಆರಂಭಿಸಿ 
ತನ್ನ ಕಡೆಯ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆತ ಹುಡುಕತೊಡಗಿದ್ದ "ಮೂಲತಂತ್ರ'ಗಳ ಅನಾವರಣದ 
ಹಂತದವರೆಗೂ ಸ್ಥಾಯಿಯಾಗಿ ಉಳಿದ ಪ್ರಶ್ನೆ ಇದು. 

ರಂಗಭೂಮಿಯ ಈ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ತುಂಬ ಸರಳವಾದದ್ದಾದರೂ ಇದನ್ನು ರಂಗದ 
ಮೇಲೆ ಸಾಕ್ಷಾತ್ಕರಿಸುವ ೧4 ಅತ್ಯಂತ ಕ್ಲಿ ಷ್ಟವಾದದ್ದು. ಯಾಕೆಂದರೆ, 
ರಂಗಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ನಟನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಇನ್ನವ ತಂತ್ರವೂ ಅನಿವಾರ್ಯವಲ್ಲ ಎನ್ನುವ 
ತತ್ವವನ್ನುನಾವು ಒರಟಾಗಿ ಅನ್ವಯ ಮಾಡಿದರ ಶಬ್ದಶಃ "ಬಡ' ರಂಗಭೂಮಿಯೊಂದು 
ಹುಟ್ಟೀತು. ಅದಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಗ್ರೊಟೋವ್‌ಸ್ಕಿ ತನ್ನ ರಂಗಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ನಟನ 
ಶರೀರ-ಶಾರೀರ-ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವಗಳೇ ಎಲ್ಲ ರಂಗಾಂಶಗಳ ಕೆಲಸವನ್ನೂ ಮಾಡಬಲ್ಲ ೦ಥ 

ಸಾಮರ್ಥ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಯತ್ನ ಮಾಡಿದ; ಅಂಥ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ಅಭಿನಯಶಿಕ್ಷಣದ 
ವಿಧಾನವೂ ಭನ್ನು ಆವಿಷ್ಕರಿಸುತ್ತ ಹೋದ. ಈ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಅದುವರೆಗೂ 
ಚಾಲ್ತಿಯಲ್ಲಿದ್ದ" ವಾಸ್ತವವಾದಿ' ಅಭಿನಯ ಕ್ರಮವು ಆತನಿಗೆ ಅತ್ಯ ತ ದುರ್ಬಲವಾಗಿ 
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ಕಂಡಿತು. ಆ ಅಭಿನಯವು ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳ ಬಾಹ್ಯ ಹಾವಭಾವಗಳನ್ನೂ ಮಾನಸಿಕ 
ಸ್ಥಿತಿಗಳನ್ನೂ ನಕಲು ಮಾಡುವುದಕ್ಕಷ್ಟೇ ಸೀಮಿತವಾಗಿತ್ತು. ಆದರೆ, ಮನುಷ್ಯನ 
ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವದಲ್ಲಿ ಮನಃಶಾಸ್ತ್ರದ ಅಳವಿಗೂ ಮೀರಿದಂಥ ನಿಗೂಢ ಆಳಗಳಿದ್ದಾವೆ ಹಾಗೂ 
ಅದನ್ನು ಹುಡುಕುವುದು ರಂಗಭೂಮಿಗೆ ಸಾಧ್ಯವಾಗಬೇಕು -ಎಂದುಗ್ರೊಟೋವ್‌ಸ್ಕಿ 
ಬಯಸಿದ. 

ಆದ್ದರಿಂದ ಆತನ ಹುಡುಕಾಟದ ಎರಡನೆಯ ಮಜಲು ಪುರಾಣಕಲ್ಪನೆ 
(ಮಿಥ್‌)ಗಳು, ಆಚರಣೆಗಳು ಮೊದಲಾದ "ಪಾರಭೌತಿಕ' ಸಂಗತಿಗಳನ್ನು 
ಕೇಂದ್ರೀಕರಿಸಿತು. ಆದರೆ ಗ್ರೊಟೋವ್‌ಸ್ಕಿ ಮಿಥ್‌-ಆಚರಣೆಗಳನ್ನು ಒಬ್ಬ 
ಮಾನವಶಾಸ್ತ್ರಜ್ಞನ ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ವಿಶ್ಲೇಷಿಸಲೂ ಹೋಗಲಿಲ್ಲ ಅಥವಾ ಧಾರ್ಮಿಕ 
ಪುನರುತ್ಥಾ ನವಾದಿಗಳ ಹಾಗೆ ಅವುಗಳನ್ನು ಅನುಕರಿಸಿ ಪುನರ್ನಿರ್ಮಾಣ ಮಾಡಲೂ 
ಪ್ರಯತ್ನಿಸಲಿಲ್ಲ. ಬದಲು, ಆಧುನಿಕ ಲೌಕಿಕ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿಯೇ ನಿಂತು ಈ ಕಾಲಕ್ಕೆ 
ಹೊಂದುವ ಹೊಸ ಆಚರಣೆಗಳನ್ನು ರಂಗಭೂಮಿಯ ಮೂಲಕ ಸೃಷ್ಟಿಸಲು 
ಸಾಧ್ಯವಾಗಬೇಕು ಎಂಬುದು ಆತನ ಆಶಯವಾಯಿತು. "ಅಧ್ಯಾತ್ಮವನ್ನು ಚರ್ಮದ 
ಮೂಲಕ ಒಳಹೊಕ್ಕಿಸಬೇಕು' ಎಂಬ ಆತನ ಮಾತಿನ ಧ್ವನಿ ಇದನ್ನೇ ಹೇಳುತ್ತದೆ. 
ಇದಕ್ಕಾಗಿ ಆತನ ಅಭಿನಯ ಸಿದ್ಧಾಂತವು ಹೊಸದೊಂದು ತತ್ವವನ್ನೇ ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಿತು. 
ಆ ತತ್ವದ ಪ್ರಕಾರ ದೇಹ-ಮನಸ್ಸು ಮತ್ತು ಆತ್ಮದ ನಡುವೆ ಒಂದು ಆದಿಮ ಸಾತತ್ಯ 
ಇದೆ. ನಾಗರಿಕತೆಯ ಮುಖವಾಡಗಳಿಂದಾಗಿ ಆ ಸಾತತ್ಯವು ಈಗ ನಷ್ಟವಾಗಿ ಹೋಗಿದೆ. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಇವತ್ತಿನ ಅಭಿನಯ ಶಿಕ್ಷಣವು ಅಂಥ ಸಾತತ್ಯವನ್ನು ಮರಳಿ ಸ್ಥಾ ಪಿಸಬೇಕು; 
ರಂಗದ ಮೇಲಿನ ಒಂದು "ಕ್ರಿಯೆ'ಯು ದೇಹ-ಮನಸ್ಸುಗಳ "ಅನುಕರಣೆ'ಯಷ್ಟೇ ಆಗದೆ 
_ ಅದು ಆಯಾ ನಟನ ಇಡಿಯ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವದಿಂದ ಉದ್ಭವಿಸುವಂಥದಾಗಿರಬೇಕು. 
ಇದಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಆತನ ಶಿಕ್ಷಣಕ್ರಮವು ಯೋಗ, ಕಥಕ್ಕಳಿ, ಚೀನೀ ರಂಗಭೂಮಿಯ 
ಕಸರತ್ತುಗಳು ಇತ್ಯಾದಿ ಇತ್ಯಾದಿ ಹಲವು ಮೂಲಗಳಿಂದ ಮಾರ್ಗೋಪಾಯಗಳನ್ನು 
ಹುಡುಕಿಕೊಂಡಿತು. ನಟನ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವದ ಹಲವು ಸ್ತರಗಳಾದ ದೇಹ-ಮನಸ್ಸು ಮತ್ತು 
ಆತ್ಮಗಳನಡುವೆ ಇರಬಹುದಾದ "ತಡೆ'ಗಳನ್ನೂ "ನಿರೋಧ'ಗಳನ್ನೂ ನಿವಾರಿಸುವುದೇ 
ಈ ಅಭಿನಯಮಾರ್ಗದ ಮೂಲ ಉದ್ದೇಶವಾಯಿತು. 

ರಂಗತಂತ್ರಗಳಲ್ಲೂ ಅಷ್ಟೇ. ಆತ ರಂಗಸಜ್ಜಿಕೆಯನ್ನು ಒಂದು "ವಾಸ್ತವ ಸ್ಥಳದ 
ಅನುಕರಣೆ' ಎಂದು ಪಠಿಭಾವಿಸದೇ ಅದು ನಟರಿಗೆ ಮತ್ತು ಪ್ರೇಕ್ಷಕರಿಗೆ ಇಬ್ಬರಿಗೂ 
ಪಾರಭೌತಿಕ ಅನುಭವಕ್ಕೆ ಏರಲು ಸಹಾಯಕವಾಗುವ ಒಂದು "ಆವರಣ'ವಾಗಬೇಕು 
ಎಂದು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿದ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಆತನ" ಕಾನ್‌ಸ್ಟಂಟ್‌ ಪ್ರಿನ್ಸ್‌' ಪ್ರಯೋಗದಲ್ಲಿ 
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ಇಡಿಯ ರಂಗಸಜ್ಜಿಕೆ ಒಂದು ಮೋಟುಗೋಡೆಯಿಂದ ಸುತ್ತುವರೆದ ಆಯತಾಕಾರದ 
ಕೋಣೆಯಾಗಿತ್ತು. ಪ್ರೇಕ್ಷಕರು ಆ ಮೋಟುಗೋಡೆಯ ಹಿಂಬದಿಗೆ ಕೂತಿದ್ದು ಇಡೀ 
ಪ್ರಯೋಗವನ್ನು ಒಂದು "ಮೆಟಫಿಸಿಕಲ್‌ ಆಪರೇಷನ್‌'- ಪಾರಭೌತಿಕ ಶಸ್ತ್ರಕ್ರಿಯೆ - 
ಯನ್ನು ವೀಕ್ಷಿಸುವಂತೆ ಆ ವಿನ್ಯಾಸವನ್ನು ವ್ಯವಸ್ಥೆಗೊಳಿಸಲಾಗಿತ್ತು. ಈ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ 
ಗ್ರೊಟೋವ್‌ಸ್ಕಿ ತನ್ನ ಯಾವುದೇ ಪ್ರಯೋಗಕ್ಕೂ ಮಿತಸಂಖ್ಯೆಯ ಪ್ರೇಕ್ಷಕರು ಮಾತ್ರ 
ಸೇರುವಂತೆ ಯೋಜಿಸುತ್ತಿದ್ದ; ಬಂದವರೂ ಕೇವಲ ಮನರಂಜನೆಗಾಗಿ ಬರದೆ 
ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕ ಅನುಭವವೊಂದರ ಆವಾಹನೆಗೆ ಸಿದ್ದರಾಗಿ ಬರಬೇಕೆಂದು ಬಯಸುತ್ತಿದ್ದ. 

ಇಂಥ ಉದ್ದೇಶಗಳನ್ನಿಟ್ಟುಕೊಂಡಿದ್ದರಿಂದಲೇ, ಈ ರಂಗಮಾರ್ಗಕ್ಕೆ ಕೆಲವು 
ಕಾಲದ ಬಳಿಕ "ಪ್ರದರ್ಶನ' ಎನ್ನುವುದೇ ಅನಗತ್ಯ ತೊಡಕಾಗಿ ಕಾಣತೊಡಗಿತು. 
ಅದಕ್ಕಾಗಿಯೇ ತನ್ನ ಕಡೆಯ ಮಜಲಿನ ರಂಗಕರ್ಮದಲ್ಲಿಗ್ರೊಟೋವ್‌ಸ್ಕಿ ಪ್ರೇಕ್ಷಕರೆಂಬ 
ಕಲ್ಪನೆಯನ್ನೇ ನಿರಾಕರಿಸಿ ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಸಹಭಾಗಿಗಳಾಗಿ ಒಳಗೊಳ್ಳುವ "ಅನುಭವ 
ಕಮ್ಮಟ'ದ ಮಾದರಿಯೊಂದನ್ನು ಹುಡುಕಿಕೊಂಡ. ಮತ್ತು, ತನ್ನ ಇಡಿಯ ಪ್ರಯೋಗ 
ಸಾಂಪ್ರದಾಯಿಕ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ರಂಗಭೂಮಿ ಮಾಧ್ಯ ಮದ ಮಿತಿಗಳ ಆಚೆಗೆ 
ಹರಡುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ಅರಿತು ಅದಕ್ಕೆ "ಅತೀತ ಜಹಾ ಯೆಂಬ ಹೊಸ 
ಹಣೆಪಟ್ಟಿಯನ್ನೇ ಕೊಟ್ಟುಕೊಂಡ. ಅಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದೆ ಕಡೆಯತನಕವೂ ಆತ ಮಾಡಿದ್ದು 
ಇಂಥ ಅತೀತದ ಪ್ರಯೋಗಗಳೇ. 


'ಪ್ರಭಾವದ ಪ್ರಭಾವಳಿ 

ಗ್ರೊಟೋವ್‌ಸ್ಕಿಯ ಈ ಎಲ್ಲ ಪ್ರಯೋಗಗಳು ಕಳೆದ ಮೂರು-ನಾಲ್ಕು ದಶಕಗಳ 
ಪಶ್ಚಿಮದ ಮತ್ತು ಜಗತ್ತಿನ ರಂಗಭೂಮಿಗಳ ಮೇಲೆ ಏನು ಪರಿಣಾಮ ಮಾಡಿದವು- 
ಎಂಬುದು ಸುಲಭವಾಗಿ ಲೆಕ್ಕಹಾಕಲಿಕ್ಕಾಗದ ಕ್ಲಿಷ್ಟ ಪ್ರಶ್ನೆ. ಗ್ರೊಟೋವ್‌ಸ್ಕಿಯ ಕೆಲಸ 
ಎಷ್ಟು ಕಾಲ-ದೇಶ-ವ್ಯಕ್ತಿಬದ್ಧವಾಗಿತ್ತೆ ೦ದರೆ ಆತನನ್ನು ಇಡಿಯಾಗಿ ಅನುಕರಿಸುವುದಿರಲಿ 
ಆತನ ಅಭಿನಯ ನಳ ಕ್ರಮವನ್ನೂ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಬಳಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಯಾರಿಗೂ 
ಸಾಧ್ಯವಾಗದೇ ಹೋಯಿತು. ಆದರೆ ಖ್ಯಾತನಾಮ ಪೀಟರ್‌ ಬ್ರೂಕ್‌ನಿಂದ ಆರಂಭಿಸಿ 
ಚಚಾಲ ಡ್‌ವೇಯ ಈಚೀಚಿನ ".ುವನಿರ್ದೇಶಕರವರೆಗೂ ಹಲವರು 
ಆತನಿಂದ ಪರೋಕ್ಷ ಪಾಠಗಳನ್ನು ಕಲಿತಿದ್ದಾರೆ. 

ಅಂಥ ಪಾಠಗಳ ಒಂದು ಎಳೆ ಗ್ರೊಟೋವ್‌ಸ್ಕಿಯು ರೂಪಿಸಿದ ಅಭಿನಯಶಿಕ್ಷ ಣ 
ಕ್ರಮಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ್ದು. ಸ್ವತಃ ಗ್ರೊಟೋವ್‌ಸ್ಕಿತನ್ನದೆನ್ನುವ ಅಂಥ ಒಂದು "ವಿಧಾನ' 
ಇಲ್ಲವೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾ ನೆ; ಅಭಿನಯ ಶಿಕ್ಷಣದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬ ನಟನೂ ತನ್ನ 
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ವ್ಯಕ್ತಿ ತ್ವವನ್ನು ನೆಲೆಗಟ್ಟಾಗಿ ಇಟ್ಟುಕೊಂಡು ಶಿಕ್ಷ ಕ್ಷಣಮಾರ್ಗವೊಂದನ್ನು ರೂಪಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂದು ಆತ ಸಲಹೆ ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. ಆದರೆ, ಗ್ರೂ ೨ಟೋವ್‌ಸ್ಕಿ ತನ್ನ 
ಪ್ರಯೋಗಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಬಳಸಿದ ಅಭಿನಯ ಅಭ್ಯಾಸಗಳ ತಪಶೀಲು ಇವತ್ತಿನ 
ರಂಗಕರ್ಮಿಗಳಿಗೆ ಲಭ್ಯವಿದೆ. ಅದನ್ನು ಆಧರಿಸಿ ಹಲವು ರಂಗನಿರ್ದೇಶಕರು ಮತ್ತು 
ಶಿಕ್ಷಕರು ತಮ್ಮತಮ್ಮದೇ ದಾರಿಗಳನ್ನು ಹುಡುಕಿದ್ದಾರೆ. ಸಾಕಷ್ಟು ಕಾಲ 
ಗ್ರೊಟೋವ್‌ಸ್ಕಿಯ ಶಿಷ್ಯವೃತ್ತಿ ಮಾಡಿದ ಯುಜೀನಿಯೋ ಬಾರ್ಬಾ ಈಗ 
ಡೆನ್ಮಾರ್ಕ್‌ನಲ್ಲಿ ಓಡಿನ್‌ ಥಿಯೆಟ್ರೆಟ್‌ ಎಂಬ ತನ್ನದೇ ಒಂದು ತಂಡವನ್ನು 
ನಡೆಸುತ್ತಿದ್ದಾನೆ. ಅಲ್ಲಿ ಆತ ಗ್ರೊಟೋವ್‌ಸ್ಕಿಯ ಶರೀರ-ಶಾರೀರ ಅಭ್ಯಾಸಗಳ ಜತೆಗೆ 
ವಿಭಿನ್ನ ರಂಗಭೂಮಿಗಳ ತೌಲನಿಕ ಅಧ್ಯಯನವನ್ನೂ ನಡೆಸುತ್ತಿದ್ದಾನೆ. 

ಇನ್ನೊಂದು ಕಡೆಯಿಂದ ಗ್ರೊಟೋವ್‌ಸ್ಕಿಯ ಕೆಲಸಗಳು ೬೦ರ ದಶಕ 
ದಿಂದೀಚೆಗಿನ ಎಲ್ಲ "ಪ್ರಾಯೋಗಿಕ' ರಂಗಕರ್ಮಿಗಳಿಗೂ ಬೇರೆಬೇರೆ ಕಾರಣಗಳಿಗಾಗಿ 
ಮಾದರಿಯಾಗಿ ಒದಗಿಬಂದಿದೆ. ಪೀಟರ್‌ ಬ್ರೂಕ್‌ನಂಥವರು ಗ್ರೊಟೋವ್‌ಸ್ಕಿಯ 
ಅಭಿನಯ ಅಭ್ಯಾಸಗಳನ್ನು ವ್ಯಾಪಕವಾಗಿ ಬಳಸುತ್ತ ಬಂದಿದ್ದರೆ ಅಮೇರಿಕಾದ ರಿಚಾರ್ಡ್‌ 
ಷೆಬ್ನರ್‌ನಂಥವರು ಗ್ರೊಟೋವ್‌ಸ್ಕಿ ಯ ರಂಗಪ್ರಸ್ತುತಿಯ ಕ್ರಮಗಳನ್ನೂ ಅವನು 
ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಿದ "ಆಧುನಿಕ ಆಚರಣೆ'ಗಳ ಪರಿಕಲ್ಪನೆಯನ್ನೂ ಮುಂದುವರೆಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಅಮೇರಿಕಾದ ಇನ್ನೊಂದು ಪ್ರಾಯೋಗಿಕ ತಂಡ " ಲಿವಿಂಗ್‌. ಥಿಯೇಟರ್‌' ಒಟ್ಟಾಗಿ 
ಒಂದು ಕುಟುಂಬದ ಹಾಗೆ ಬದುಕುವ ಮೂಲಕ ಗ್ರೊಟೋವ್‌ಸ್ಕಿಯ ಇನ್ನೊಂದು 
ಬಗೆಯ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ಅರಗಿಸಿಕೊಂಡಿದೆ. ಭಾರತದಲ್ಲೂ ಗ್ರೊಟೋಪ್‌ಸ್ಕಿ ಯ 
ಪ್ರಭಾವದ ದೂರದ ನೆರಳು ಬಾದಲ್‌ ಸರ್ಕಾರ್‌ರಂಥ ನಿರ್ದೇಶಕರ ಕೆಲಸದಲ್ಲಿ 
ಮೊದಲಿಗೆ ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡಿದೆ. ಮುಂದೆ, ಬಂಗಾಳದ ಪ್ರೊಬೀರ್‌ ಗುಹಾ ಮೊದಲಾದ 
ಕೆಲವು ರಂಗಕರ್ಮಿಗಳು ಇನ್ನಷ್ಟು ಉತ್ಸಾಹದಿಂದ ಗ್ರೊಟೋವ್‌ಸ್ಕಿಯ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು 
ಬಳಸಿಕೊಳ್ಳುವ ವಿವಿಧ ಪ್ರಯೋಗಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಸ್ವತಃ ಗ್ರೊಟೋವ್‌ಸ್ಕಿ 
ಭಾರತದಲ್ಲಿ ಬಂದು ಕೆಲಸ ಮಾಡಿದ್ದು ಕಡಿಮೆ. ಆದರೆ, ಬಾರ್ಬಾನ ಮೂಲಕ ಅಥವಾ 
ಬ್ರೂಕ್‌, ಷೆಖ್ನರ್‌ನ ಮೂಲಕ, ಕೆಲವೊಮ್ಮೆ ಬರೀ ಪುಸ್ತಕದ ಮೂಲಕವೇ 
ಗ್ರೊಟೋವ್‌ಸ್ಕಿ. ಇಲ್ಲಿಯ ರಂಗಕರ್ಮಿಗಳಿಗೆ ಪರಿಚಯವಾಗಿದ್ದೂ ಇದೆ. ಕನ್ನಡದಲ್ಲೂ 
೧೯೮೦ರ ದಶಕದಲ್ಲೇ ಗ್ರೊಟೋವ್‌ಸ್ಕಿ ಯ "ಟುವರ್ಡ್ಸ್‌ ಎ ಪೂರ್‌ ಥಿಯೇಟರ್‌' 
ಕೃತಿಯ ಆಯ್ದ ಭಾಗಗಳ ಅನುವಾದ ಪ್ರಕಟವಾಗಿದೆ. (ನೋಡಿ - ಟಿ.ಪಿ ಪಿ. ಅಶೋಕ, 
ರಿಕ್ತ ರಂಗಭೂಮಿ, ಅಕ್ಷರ ಪ್ರಕಾಶನ, ಹೆಗ್ಗೋಡು). 
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ಭಿನ್ನಮತಗಳು 

ಕಡೆಯದಾಗಿ, ಗ್ರೊಟೋವ್‌ಸ್ಕಿಯ ರಂಗಮಾರ್ಗದ ಬಗ್ಗೆ ರಂಗಭೂಮಿಯ 
ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿಯೇ ಎದ್ದ ಕೆಲವು ಅನುಮಾನಗಳನ್ನೂ ಭಿನ್ನ [ಮತಗಳನ್ನೂ ಕೂಡಾ 
ಉಲ್ಲೇಖಿಸಬೇಕು. ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಗ್ರೊಟೋವ್‌ಸ್ಕಿಯ "ಅತೀತ' ರಂಗಭೂಮಿಯ 
ಪ್ರಯೋಗಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಈ ತಕರಾರುಗಳು ಕೇಳಿಬಂದಿವೆ; ಇದರಲ್ಲಿ ಹಲವಾರು ಟೀಕೆಗಳು 
ಈತನೊಬ್ಬನಿಗೇ ಅಲ್ಲ ಈ ಕಾಲದ ಹಲವು "ಪ್ರಾಯೋಗಿಕ'*ರಂಗಕರ್ಮಿಗಳಿಗೂ 
ಅನ್ವಯವಾಗುವಂತಿವೆ. ರಂಗಭೂಮಿಯೆನ್ನುವುದು ಮೂಲತಃ ಒಂದು ಸಂವಹನೆಯ 
ಮಾಧ್ಯಮವಾಗಿರುವುದರಿಂದಗ್ರೊಟೋವ್‌ಸ್ಕಿಯ ಈ ಪ್ರಯೋಗಗಳು ರಂಗಭೂಮಿಯ 
ಆ ಸಾಧ್ಯತೆಯನ್ನೇ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಿರಾಕರಿಸಿ ಬಿಡುತ್ತವೆಯಲ್ಲ- ಎನ್ನುವುದು ಅಂಥ 
ಒಂದು ಜಾ ಆದರೆ, ರಂಗಭೂಮಿಯ ಇತಿಹಾಸ ಸದ ವಿಭಿನ್ನ ಘಟ್ಟಗಳಲ್ಲಿ ಅದು 
ಮಾನಸಿಕ ಮತ್ತು ಸಾಮಾಜಿಕ ಚಿಕಿತ್ಸೆಯ ಸಾಧನವಾಗಿಯೂ ಭಕ್ತಿಯ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿ ಮತ್ತು 
ದೈವೀಸಾಕ್ಷಾತ್ಕಾರದ ಉಪಕರಣವಾಗಿಯೂ ಕೆಲಸ ಮಾಡಿದ ದೃಷ್ಟಾಂತಗಳೂ ನಮ್ಮ 
ಎದುರಿಗಿವೆ. ಈ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಬೇಕಿದ್ದರೆ ಗ್ರೊಟೋವ್‌ಸ್ಕಿಯ ರಂಗಭೂಮಿಯನ್ನು 
ಅಂಥ ಆಧುನಿಕ ಧಾರ್ಮಿಕ ರಂಗಭೂಮಿಯ ಒಂದುರೂಪವಎಂದುನಾವ ಪರಿಭಾವಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳಬಹುದು. 

ಹಾಗಿದ್ದರೂ ಇಂಥದೊಂದು ರಂಗಮಾದರಿಯು ಇವತ್ತಿನ ನಮ್ಮ ಲೌಕಿಕ 
ಜಗತ್ತಿನ ಎಲ್ಲ ಉಪದ್ವಾಪಗಳ ನಡುವೆಯೇ ಇರುವುದರಿಂದ ಈ ಕಾಲ-ದೇಶಗಳಿಗೆ 
ಇದರಿಂದಾಗುವ ಪರಿಣಾಮ-ಫಲ ಏನು- ಎನ್ನುಷ ಪ್ರಶ್ನೆ ಹಾಗೆಯೇ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 
ಈ ಪ್ರಶ್ನೆಯನ್ನೇ ಪರೋಕ್ಷವಾಗಿ ಖ್ಯಾತ ರಂಗವಿಮರ್ಶಕ ಆಅ್ಯನ್‌ ಕಾಟ್‌ ತನ್ನ ಒಂದು 
ಲೇಖನದಲ್ಲಿ ಚರ್ಚಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಗ್ರೊಟೋವ್‌ಸ್ಕಿಯೂ ಸೇರಿದಂತೆ ೧೯೬೮ರ ಫ್ರೆಂಚ್‌ 
ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿದಂಗೆಯ ಬಳಿಕ ಬಂದ ಹಚ್ಚಿನ ಪ್ರಾಯೋಗಿಕ ರಂಗಭೂಮಿಗಳು 
"ಅಸಾಧ್ಯವಾದದ್ದನ್ನು ಸಾಧ್ಯಗೊಳಿಸುವ' ವಾಸ್ತವಾತೀತ ಸೆಳತವುಳ್ಳವು- ಎಂದು ಲ್ಯನ್‌ 
ಕಾಟ್‌ ಈ ಲೇಖನದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಿಸುತ್ತಾನೆ. 'ರಂಗಭೂಮಿ ಅಥವಾ ಯಾವುದೇ 
ಕಲೆಯೂ ವಾಸ್ತವದ ಸಾಧ್ಯಾ ಸಾಧ್ಯ ತೆಗಳಿಗೇ ಬಂದಿಯಾಗಿ ಅವನ್ನು ಬಿಂಬಿಸುವುದಷ್ಟ 
ಮಾಡಬೇಕಿಲ್ಲ; ವಾಸ್ತ ವವನ್ನು ಕಲೆಯ ಮೂಲಕ ಲಂಘಿಸುವ ಕೆಲಸವನ್ನೂ ಮಾಡಬೇಕು 
ಎನ್ನುವ ಅಪೇಕ್ಷೆ ಇಲ್ಲಿ ಕೆಲಸ ಮಾಡಿದೆ. ಆದರೆ, ಈ ರಂಗಭೂಮಿಗಳ ಸಮಸ್ಯೆಯೂ 
ಇಲ್ಲೇ ಇದೆ. ಇವತ್ತಿನ ಲೌಕಿಕ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಈ ರಂಗಭೂಮಿಗಳು "ಅಸಾಧ್ಯ 
ವಾದದ್ದನ್ನು ಸಾಧ್ಯಗೊಳಿಸುವ' ತಮ್ಮ ಪ್ರಯತ್ನದಲ್ಲಿ ಕ್ರಮೇಣ ಸೋಲುತ್ತ ಅವು 
"ಅಸಾಧ್ಯವಾದದ್ದನ್ನು ರಂಗದ ಮೇಲಷ್ಟೇ ಸಾಧ್ಯಗೊಳಿಸುವ' ಉಪಾಯವಾಗಿ 
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ಮಾರ್ಪಟ್ಟುಬಿಟ್ಟವೆ? - ಎಂಬ ವಿಷಾದದ ಪ್ರಶ್ನೆಯನ್ನು ಅಂತಿಮವಾಗಿ ಆ್ಯನ್‌ ಕಾಟ್‌ 
ಇಂಥ ಎಲ್ಲ ಪ್ರಯೋಗಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಕೇಳುತ್ತಾನೆ. 

ಇಂಥ ಟೀಕೆಗಳು ಆಚಾರ್ಯ ಗ್ರೊಟೋವ್‌ಸ್ಕಿಯನ್ನು ಯಾವತ್ತೂ 
ವಿಚಲಿತಗೊಳಿಸಿದ್ದಿಲ್ಲ. ಯಾಕೆಂದರೆ ತನ್ನ ರಂಗಮಾರ್ಗವು ಯಾವತ್ತೂ 
ಮುಖ್ಯಧಾರೆಯ ರಂಗ ಇತಿಹಾಸಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತದೆಂದು ಗ್ರೊಟೋವ್‌ಸ್ಕಿ ನಿರೀಕ್ಷಿಸಿದವನೇ . 
ಅಲ್ಲ. ಮೊದಲಿನಿಂದ ಕಡೆಯವರೆಗೂ ಈತ ಮಾಡಿದ್ದು ಅಲ್ಪಸಂಖ್ಯಾತರಲ್ಲಿ 
ಅಲ್ಪಸಂಖ್ಯಾತರು ಮಾತ್ರ ಅನುಸರಿಸಬಹುದಾದ ಒಂದು ಕ್ಲಿಷ್ಟ ರಂಗಭೂಮಿಯನ್ನು. 
ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಆತನ ಕೆಲಸಕ್ಕೆ ಆಚಾರ್ಯನೊಬ್ಬನ ದೀರ್ಫ್ಥ ತಪಸ್ಸಿನ ಗುಣ 
ಒದಗಿಬಂದಿದೆ. 


ತನ್ನನ್ನು ಭಾರತದನೆಲದ ಮೇಲೆ ಸುಡಬೇಕು; ತನ್ನ ದೇಹದ ಬೂದಿಯನ್ನು ಭಾರತದ 
ನದಿಗಳಲ್ಲಿ ಚೆಲ್ಲಬೇಕು - ಎನ್ನುವುದು ಗ್ರೊಟೋವ್‌ಸ್ಕಿಯ ಕಡೆಯ ಬಯಕೆ 
ಯಾಗಿತ್ತಂತೆ. ಆ ಬಯಕೆ ಈಡೇರಿತೋ ಇಲ್ಲವೋಗೊತ್ತಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಗ್ರೊಟೋವ್‌ಸ್ಕಿ 
ರಂಗಭೂಮಿಯ ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಬೆಳಗಿಸಿದ ಬೆಳಕು ಮಾತ್ರ ಜಗತ್ತಿನ ಎಲ್ಲ ಕಡೆಗೂ 
ವ್ಯಾಪಿಸಿಕೊಂಡಿದೆ. ಭಾರತದಲ್ಲಿ ಮತ್ತು ಕನ್ನಡ ನಾಡಿನಲ್ಲಿ ಕೂಡಾ ಆ ಬೆಳಕಿನ 
ತುಣುಕುಗಳು ಹರಡಿಕೊಂಡಿವೆ. 





ಅಕ್ಬರ ಪ್ರಕಾಶನ, ಹೆಗ್ಗೋಡು, ಸಾಗರ, ಕರ್ನಾಟಕ ೫೭೭ ೪೧೭ 
ಹೊಸ ಪ್ರಕಟಣೆ 
ಅಲ್ಲಮಪ್ರಭು ಮತ್ತು ಶೈವ ಪ್ರತಿಭೆ 

ಡಾ.ಡಿ.ಆರ್‌. ನಾಗರಾಜ್‌ ; 
ಅಧ್ಯಾಯ ೧: ಶೈವದರ್ಶನಗಳ ಚಾರಿತ್ರಿಕ ಸಮೀಕ್ಷೆ / ಅಧ್ಯಾಯ ೨: ಅಲ್ಲಮ ಲೋಕ : 
ಶೈವ ಸಾಹಿತ್ಯ ಮೀಮಾಂಸೆಯ ನೆಲೆಗಳು / ಅಧ್ಯಾಯ ೩: ಹೊಸ ಕಾವ್ಯ ಮೀಮಾಂಸೆಯ 
ಕಡೆಗೆ/ಅಧ್ಯಾಯ ೪: ಅಲ್ಲಮನ ಕಾಯ ಸಿದ್ಧಾಂತ / ಅಧ್ಯಾಯ ೫: ಅಲ್ಲಮನ ಜೀವನದ 
ಕಥಾನಕಗಳು: ಬೆಳಕಿನಹುಳದ ಕಥೆ - ಎರಡು ಮಾದರಿಗಳು / ಅಧ್ಯಾಯ ೬: ವಚನಗಳ 
ಪ್ರಾಯೋಗಿಕ ವಿಮರ್ಶೆ: ಆಶಯಗಳು, ಪ್ರತಿಮೆಗಳು / ಅಧ್ಯಾಯ ೭: ಅರಸುಗಳು, 
ಸಾಮಾನ್ಯರು ಮತ್ತು ಅನುಭಾವಿಗಳು: ಅಲ್ಲಮ ಲೋಕದ ಮೂಲಕ ಆಧುನಿಕ ಪೂರ್ವ 
ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಬೆಲೆ: ರೂ. ೧೨೦ 














ಸೋಮನಾಥ: 


ಇತಿಹಾಸ ಮತ್ತು ಕಥನಗಳು 
ರೋಮಿಲಾ ಥಾಪರ್‌ 
ಅನುವಾದ: ಬಿ.ಆರ್‌. ವೆಂಕಟರಮಣ ಐತಾಳ 


ಎರಡು ಶತಮಾನಗಳಿಂದೀಚೆಗೆ ಭಾರತದ ಇತಿಹಾಸದ ರಚನೆಯಲ್ಲಿ ಸೋಮನಾಥ 
ದೇವಾಲಯದ ಮೇಲೆ ಮಹಮ್ಮದನ ಆಕ್ರಮಣ ಹಾಗೂ ವಿಗಹಭಂಜನದ ಸಂಗತಿಗಳು 
ಅತ್ಯಂತ ಮಹತ್ವದ ಘಟನೆಗಳಾಗಿ ಪರಿಗಣಿಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. ಕಳೆದ ಒಂದು ಸಾವಿರ ವರ್ಷಗಳ 
ಹಿಂದೂ-ಮುಸ್ಲಿಂ ವಿದ್ವೇಷದ ಮೂಲಬೀಜವೇ ಅದು ಎನ್ನುವುದು ಕೆಲವು ಲೇಖಕರ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯವಾಗಿದೆ. ಆದಾಗ್ಸೂ, ಆ ಘಟನೆಯನ್ನು ಪ್ರಾತಿನಿಧಿಕವಾಗಿ ಬಳಸಿಕೊಂಡ 
ಬಗೆ ಹಾಗೂ ಅದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ ಈ ಸಾವಿರ ವರ್ಷಗಳಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು 
ಆಕರಗಳನ್ನು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ, ಹಿಂದೂಮುಸ್ಲಿಂ ಸಂಬಂಧಗಳ ಬಗೆಗಿನ 
ಈ ರೂಢಿಗತ ದೃಷ್ಟಿಕೋನವು ಆ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ಘಟನೆಯ ಕುರಿತ ದಾಖಲೆಗಳ ತಪ್ಪು 
ಓದಿನಿಂದ ಸಂಭವಿಸಿದ ತಪ್ಪುನಿರೂಪಣೆ ದಾ ಅಪವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ಎನ್ನುವುದು 
ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುತ್ತದೆ. ಲ | 

ಕ್ರಿ.ಶ. ೧೦೨೬ರಲ್ಲಿ ಘಜನಿಯ ಮಹಮ್ಮದನು ಸೌರಾಷ್ಟ್ರದ ಸೋಮನಾಥ 
ದೇವಾಲಯದ ಮೇಲೆ ಆಕ್ರಮಣ ನಡೆಸಿ ಅಲ್ಲಿನ ಮೂಲಬಿಂಬವನ್ನು ಭಗ್ನಪಡಿಸಿದನು. 
ಹಲವಾರು ಆಕರಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಬಗೆಗೆ ಉಲ್ಲೇಖಗಳಿವೆ. ಯಾವನಾದರೂ ಅವನ್ನು 
ಹುಡುಕಿ ತೆಗೆಯಬಹುದು ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಂಥ ಉಲ್ಲೇಖಗಳು ಕಾಣೆಯಾಗಿವೆ; ಅಥವಾ 
ಅವನ್ನು ಕೈಬಿಡಲಾಗಿದೆ. ಲಭ್ಯವಿರುವ ಉಲ್ಲೇಖಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಪರಸ್ಪರ ವಿರುದ್ದ 
ಹೇಳಿಕೆಗಳನ್ನು ಕೊಡುತ್ತವೆ. ಕಲವು ಆ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ಆಕ್ರಮಣ ಹಾಗೂ ಅನಂತರ 
ತತ್ಪಲವಾಗಿ ಸಂಭವಿಸಿದ ಪಶ್ಚಾತ್‌ಘಟನೆಗಳ ಕುರಿತು ಇಲ್ಲಿತನಕ ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡು ಬಂದ 
ಅರ್ಥ-ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಗಳನ್ನು ನಾವು ಪ್ರಶ್ನಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತವೆ. ಶತಮಾನಗಳ 
ಅಂತರದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಘಟನೆಯು ಕಾಲದಿಂದ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಹಲವು ತೆರನಾದ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಗಳ 
ಪೊರೆಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟಿಕೊಳ್ಳಬಹುದು; ಮತ್ತು ಆ ವಿಭಿನ್ನ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಗಳು ಆ ಸಂಗತಿಯನ್ನು 
ನೋಡುವ ನೋಟವನ್ನು ಬದಲಿಸಬಲ್ಲವು. ಆದ್ದ ರಿಂದ, ಇತಿಹಾಸಕಾರರಾಗಿ ನಾವು 
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ಆ ಒಂದು ಘಟನೆ ಹಾಗೂ ಅದು ಇಂದು ಅರ್ಥವಿಸಲ್ಪ ಡುವ ರೀತಿಗಳ ಬಗೆಗೆ ಮಾತ್ರ 
ತಿಳಿದರೆ ಸಾಲದು; ಬದಲಾಗಿ, ಕಳೆದ ಏಳಂಟು ಶತಮಾನಗಳಲ್ಲಿ ಆ ಘಟನೆ ಯಾವೆಲ್ಲ 
ಬಗೆಯ ಏನೆಲ್ಲ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಗಳನ್ನು ವ್ಯಾಖ್ಯಾಂತರಗಳನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತ ಬಂದಿದೆ 
ಎನ್ನುವುದನ್ನೂ ಎಚ್ಚ ಚ್‌ ಗಮನಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. 

ಮಹಮ್ಮದನ ಆಕ್ರಮಣವು ಹೇಗೆಲ್ಲ ಅರ್ಥ ವಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ ಎಂಬ ಇತಿಹಾಸದ 
ಪ್ರಶ್ನೆಯನ್ನು ಲಕ್ಷ್ಯದಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಸೋಮನಾಥದ ಘಟನೆಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ, 
ಅಥವಾ ಅದಕ್ಕೆ ಸ ಸ್ಟ ವರಿದಂತೆ, ಐದು ವಿಭಿನ್ನ ಕಥನಗಳನ್ನು ಮುಂದಿಟ್ಟು ಇಲ್ಲಿ 
ಚರ್ಚಿಸುತ್ತೆ ೯ನೆ. ಅವು ಚರ್ಚೆಗೆ ಅರ್ಹವಾದ ವಿಶಾಲವ್ಯಾ ಪ್ರಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿವೆಯಲ್ಲ ಅಗೆ 
ಪ್ರಸ್ತುತ ವಿಷಯಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಪ್ರಾತಿನಿಧಿಕ ಸಂಗತಿಗಳೂ ಆಗಿವೆ. ತುರ್ಕೋ- 
ಪರ್ಶಿಯನ್‌ ಚರಿತ್ರ ಕಥಾನಕಗಳು, ಆ ಕಾಲದ ಜೈನಗ್ರಂಥಗಳು, ಸೋಮನಾಥ 
ಪಟ್ಟಣದ ಸಂಸ್ಕೃತ ಶಾಸನಗಳು, ಇಂಗ್ಲೆಂಡಿನ ಪ್ರಜಾಪ್ರತಿನಿಧಿ ಸಭೆ - ಹೌಸ್‌ ಆಫ್‌ 
ಕಾಮನ್ಸ್‌ಲ್ಲಿ ನಡೆದ ಚರ್ಚೆಯ ದಾಖಲೆಗಳು ಹಾಗೂ ಹೆಚ್ಚು ಜನಜನಿತವಾದ ನಮ್ಮ 
ರಾಷ್ಟ್ರೀಯವಾದಿಗಳ ಪಠ್ಯ- ಇವೇ ಆ ಐದು ಕಥನಗಳು. 

ಸೋಮನಾಥ ಪಟ್ಟಣದ ಹಿನ್ನೆಲೆಯೊಂದಿಗೆ ಪ್ರಾರಂಭಿಸೋಣ. ಅದು 
ಮಹಾಭಾರತದಲ್ಲಿ ಪ್ರಭಾಸ ಎಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟ ಕ್ಷೇತ್ರವಾಗಿತ್ತು. ಅಲ್ಲಿ 
ದೇವಾಲಯದ ನಿರ್ಮಾಣವಾದುದು ಬಹಳಕಾಲದ ನಂತರವಾದರೂ ಹಿಂದಿನಿಂದಲೂ 
ಅದೊಂದು ಯಾತ್ರಾಸ್ಥಳವಾಗಿತ್ತು. ಭಾರತ ಉಪಖಂಡದ ಎಲ್ಲ ಕಡೆಯೂ 
ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿರುವಂತೆ ಅಲ್ಲೂ ಬೌದ್ಧ, ಜೈನ, ಶೈವ ಹಾಗೂ ಮುಸ್ಲಿಂ ಮುಂತಾಗಿ 
ಹಲವು ಮತಧರ್ಮಗಳು ಚಾಲತಿಯಲ್ಲಿದ್ದವು. ಕೆಲವು ಒಂಡರ ತರುವಾಯ 
ಹ ಇನ್ನೊಂದು ಎಂಬಂತೆ ಅನುಕ್ರಮವಾಗಿಯೂ, ಕೆಲವು ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿಯೂ, ಕೆಲವು 
ಜೊತೆಜೊತೆಯಾಗಿಯೂ ಇದ್ದವು. ಶೈವರ ಸೋಮನಾಥ ದೇವಾಲಯವು ಕ್ರಿಸ್ತ ಶಕ 
ಸುಮಾರು ೯-೧೦ನೇ ಶತಮಾನದ ಕಾಲದ್ದು2. ಕ್ರಸ್ತಶಕ ೧೧ರಿಂದ ೧೩ನೇ ಶತಮಾನದ 
ಅವಧಿಯಲ್ಲಿ ಗುಜರಾತಿನಲ್ಲಿ ಆಳುತ್ತಿದ್ದವರು ಚಾಲುಕ್ಕರು ಅಥವಾ ಸೋಲಂಕಿ 
ವಂಶದವರು. ಕಾಥಿಯವಾಡವು ಇತರ ತುಂಡರಸರ ಆಳ್ವಿಕೆಗೆ ಸೇರಿತ್ತು. ಅವರಲ್ಲಿ 
ಕೆಲವರು ಚಾಲುಕ್ಕರ ಸಾಮಂತರಾಗಿದ್ದರು. 

ಸೌರಾಷ್ಟ್ರವು ಫಲವತ್ತಾದ ಕೃಷಿಭೂಮಿಯಾಗಿತ್ತು, ಸಮೃದ್ಧ ವಾಗಿತ್ತು; ಅದಕ್ಕೂ 
ಮಿಗಿಲಾಗಿ, ವ್ಯಾಪಾರಕ್ಕೆ ಹೆಸರುವಾಸಿಯಾಗಿತ್ತು. ಪ್ರಧಾನವಾಗಿ ಸಮುದ್ರ ವ್ಯಾಪಾರದ 
ಕೇಂದ್ರವಾಗಿತ್ತು. ಗುಜರಾತಿನ ಮೂರು ಪ್ರಮುಖ ಬಂದರುಗಳಲ್ಲಿ ತಹ 
. ಬಂದರೂ ಒಂದು. ಅದಕ್ಕೆ ವೇರಾವಲ ಎಂಬ ಹಸರಿತ್ತು. ಗಮನಾರ್ಹವಾದ 


೧೬ 


ಸಂಗತಿಯೆಂದರೆ, ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪಶ್ಚಿಮ ಭಾರತವು ಅರೇಬಿಯಾ ಉಪಖಂಡ ಹಾಗೂ 
ಪರ್ಶಿಯನ್‌ ಕೊಲ್ಲಿಗಳ ಜೊತೆಗೆ ಸಮೃದ್ಧ ವ್ಯಾಪಾರ ವಹಿವಾಟು ಹೊಂದಿತ್ತು ೩. ಈ 
ವಾಣಿಜ್ಯ ವ್ಯವಹಾರಗಳ ಪೂರ್ವೇತಿಹಾಸವು ಇನ್ನೂ ಹಲವು ಶತಮಾನಗಳಷ್ಟು ಹಿಂದೆ 
ಹೋಗುತ್ತದೆ. ವಾಣಿಜ್ಯ ಆಧಾರಿತ ಸ್ವಿರಸಂಬಂಧಗಳ ಎದುರು ಸಿಂಧ್‌ ಪ್ರಾಂತ್ಯದ 
ಮೇಲಿನ ಅರಬರ ದಾಳಿಯು ಅಂತಹ ಮಹತ್ವದ ಸಂಗತಿ ಯಾಗಿರಲಾರದು. ಅರಬ್‌ 
ವ್ಯಾಪಾರಿಗಳು ಹಾಗೂ ನಾವಿಕರು ಅಲ್ಲಿ ಪಶ್ಚಿಮ ಕರಾವಳಿಯುದ್ದಕ್ಕೂ ನೆಲೆಸಿದ್ದರು; 
ಆಲ್ಲದೆ ಸ್ಥಳೀಯರೊಂದಿಗೆ ವಿವಾಹ ಸಂಬಂಧವನ್ನೂ ಬೆಳೆಸಿದ್ದರು. ಆ ಪ್ರಾಂತ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಇಂದು ನೆಲೆಸಿರುವ ಹಲವು ಜನಾಂಗ ಹಲವು ಬುಡಕಟ್ಟುಗಳಿಗೆ ಅಂದಿನ 
ಹಿಂದೂ-ಅರಬರೇ ಪೂರ್ವಿಕರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಅರಬರಲ್ಲಿ ಕೆಲವರು ಸ್ಥಳೀಯ 
ರಾಜ-ಮಹಾರಾಜರುಗಳ ಆಶ್ರಯದಲ್ಲಿ ಉದ್ಯೊ ೀಗಸ್ಥರಾಗಿ ಸೇರಿಕೊಂಡಿದ್ದರು. 
ರಾಷ್ಟ್ರ ಕೂಟರ ಶಾಸನಗಳು ಕರಾವಳಿಯಲ್ಲಿನ ಟಾ ತಾಜಿಕ ' ಅಧಿಕಾರಿಗಳ ಬಗೆಗೆ, 
ರಾಜ್ಯ ಪಾಲರುಗಳ ಬಗೆಗೆ ಪುರಾವೆ ಒದಗಿಸುತ್ತವೆ ೪. ಈ ಅರಬ್‌ ವ್ಯಾಪಾರಿಗಳಿಗೆ 
ಪ್ರತಿಕಕ್ಷಿ ಗಳಾಗಿ ಹೊರ್ಮುಜ ಮತ್ತು ಘಜನಿಗಳಲ್ಲಿ ನೆಲೆನಿಂತ ರು 
ವ್ಯಾಪಾರಿಗಳಿದ್ದ ರು. ಅವರು ಹನ್ನೊಂದನೇ ಶತಮಾನದ ನಂತರವೂ ಅತ್ಯಂತ 
ಉಚ್ಛ್ರಾಯ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿದ್ದರು. ೫. 
ಪಶ್ಚಿಮ ಏಸ್ಯಾದಿಂದ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಆಮದು ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು ವುದು ಅಂದಿನ 
ಪ್ರಧಾನ ವ್ಯಾಪಾರವಾಗಿತ್ತು. ಸ್ವಲ್ಪಮಟ್ಟಿಗೆ ದ್ರಾಕ್ಷಾರಸ, ಲೋಹಗಳು, ಬಟ್ಟೆಬರೆ ಹಾಗೂ 
ಖಾದ್ಯ ಪದಾರ್ಥಗಳ ಆಮದೂ ಇತ್ತು. ಕುದುರೆ ವ್ಯಾಪಾರವೇ ಅತಿಹೆಚ್ಚು 
ಲಾಭದಾಯಕವಾದುದಾಗಿತ್ತು .೬. ಕೆಲವು ದಾಖಲೆಗಳ ಚಕ ಈ ವಹಿವಾಟುಗಳಲ್ಲಿ 
ದೇವಸ್ವ ಭಂಡಾರಗಳಿಂದಲೇ ದೊಡ್ಡ ಮೊತ್ತದ ಹಣವು ತೊಡಗಿಸಲ್ಪಡುತಿತ್ತು.೭. 
ಸೋಮನಾಥ, ವೇರಾವಲ, ಕ್ಯಾಂಬೇ ಮೊದಲಾದ ರೇವು ಪಟ್ಟಣಗಳು ಈ 
ವ್ಯಾಪಾರಗಳಿಂದ ಸಾಕಷ್ಟು ಲಾಭ ಪಡೆಯುತ್ತಿದ್ದವು. ಆದಾಯದ ಬಹ್ವಂಶ ಇನ್ನೂ 
ಅಧಿಕ ಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ ಹೂಡಿಕೆಯಾಗುತ್ತಿ ತ್ತು. ಇಂತಹ ವ್ಯಾಪಾರ 
ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೆ, ಸೋಮನಾಥದ ಆಡಳಿತವು ಯಾತ್ರಾರ್ಥಿಗಳಿಂದ ಸಂಗ್ರ ತ 
ತೆರಿಗೆಯೂ ಆದಾಯದ ಇನ್ನೊಂದು ಮೂಲವಾಗಿತ್ತು. ಮುಲ್ತಾನಿನ ದೇವಾಲಯದ 
ಶ್ರೀಮಂತಿಕೆಯೂ ಇಂಥದೇ 'ಮೂಲಗಳನ್ನು ಆಧರಿಸಿದೆ ಎಂದು ಸಂಬಂಧಿಸಿದ 
ಟಂ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ೮. 
ಆಭೀರ, ಚೂಡಾಸಮ, ಯಾದವರೇ ಮೊದಲಾದ ಸ್ಥಳೀಯ ತುಂಡರಸರು- 
ಸೋಮನಾಥ ದೇವಾಲಯಕ್ಕೆದೇಣಿಗೆ ಸಲ್ಲಿಸುವ ಯಾತ್ರಿಕರ ಮೇಲೆ ದಾಳಿನಡೆಸಿ ಅವರ : 


೧೭ 
ಸಂಪತ್ತನ್ನು ಲೂಟಿಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಅಲ್ಲದೆ, ಸೌರಾಷ್ಟ್ರದ ಕರಾವಳಿಯು 
"ಬವಾರಿಜ'ರೆಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಡುವ ಕಡಲುಗಳ್ಳರ ತಂಡಗಳ ಹಾಗೂ ಸ್ಥ ಳೀಯ 
ಚಾವ್ಹದೊರೆಗಳ ಲೂಟಿ-ಡಕಾಯಿತು-ದರೋಡೆಗಳಿಂದ ತುಂಬಿಹೋಗಿತ್ತು.೯. 
ಧನಸಂಗ್ರಹ ಕಾಯಕದಲ್ಲಿ ಇತರ ಕಡೆಗಳಂತೆಯೇ ಗುಜರಾತಿನ ಈ ಪ್ರಾಂತವೂ 
ಅವಿಶ್ರಾಂತವಾಗಿತ್ತು. ಉದ್ವಿಗ್ನವಾಗಿತ್ತು. ಹೀಗಾಗಿ, ಚಾಲುಕ್ಯ ಅರಸರು- ಯಾತ್ರಿಕರು 
ಮತ್ತು ವ್ಯಾಪಾರಿಗಳನ್ನು ದರೋಡೆಕೋರರ ಆಕ್ರಮಣಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೇ 
ಹೆಚ್ಚಿನ ಶಕ್ತಿ ಸಮಯಗಳನ್ನು ವ್ಯಯಿಸಿದ್ದರು. 

ಇಷ್ಟೆಲ್ಲ ಅಡೆತಡೆಗಳ ನಡುವೆಯೂ ವಾಣಿಜ್ಯ ಬೆಳೆಯಿತು. ಗುಜರಾತಿನಲ್ಲಿ ಅದು 
ಜೈನ ವರ್ತಕ ಸಮುದಾಯಗಳ ನರುತ್ಥಾನ ನಡೆದ ಕಾಲ ಎನ್ನಬಹುದು. ರಾಜಕೀಯ 
ಅಧಿಕಾರಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಶ್ರೀಮಂತ ಜೈನ ವರ್ತಕ ಕುಟುಂಬಗಳು ರಾಜ್ಯದ 
ಆರ್ಥಿಕತೆಯನ್ನು ನಿಯಂತ್ರಿಸುತ್ತಿದ್ದವು. ಅವರೇ ಅಂದಿನ ಅತ್ಯುಚ್ಚ ಶ್ರೇಣಿಯ ವಿದ್ವಾಂಸ 
ರಾಗಿದ್ದರು; ಕಲೆ-ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಪೋಷಕರಾಗಿದ್ದರು. ಅವರು ಜೈನ ಸಂಘಗಳಿಗೆ ಉದಾರ 
ದಾನದತ್ತಿಗಳನ್ನು ನೀಡುತ್ತಿ ದ್ದರು; ಭವ್ಯ ದೇವಾಲಯಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. 

೧೦೨೬ ರಲ್ಲಿ ಸೋಮನಾಥ ದೇವಾಲಯವು ಮಹಮ್ಮದನ ದಾಳಿಗೆ 
ತುತ್ತಾಗುವಲ್ಲಿ ಈ ಎಲ್ಲ ಹಿನ್ನೆಲೆಗಳಿವೆ. ಈ ಘಟನೆಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ ನಮಗೆ 
ಸಂಯಮಪೂರ್ಣವಾದ ಒಂದು ಸಮಕಾಲೀನ ಹೇಳಿಕೆ ಸಿಗುವುದು ಅಲ್‌ಬೆರೂನಿ 
ಯಿಂದ. ಆತ ಭಾರತದ ಬಗೆಗೆ ಹೆಚ್ಚಿನ ಆಸಕ್ತಿಯಿಂದ ಅಭ್ಯಸಿಸಿ ಬರೆದ 
ಮಧ್ಯಏಶಿಯಾದ ಒಬ್ಬ ವಿದ್ವಾಂಸ. ಆತನ ಹೇಳಿಕೆಯ ಪ್ರಕಾರ, ಮಹಮ್ಮ ದನ 
ಆಕ್ರ ಚ ಒ[೦ತ ನೂರು ವರ್ಷಗಳಷ್ಟು ಹಿಂದೆಯೇದೇವಾಲಯದ ಸಂಪತ್ತನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವ 
ಉದ್ದೇಶದಿಂದ ಸೋಮನಾಥನ ಲಿಂಗವಿರುವ ಪ್ರಾಂಗಣದ ಸುತ್ತ ಕಲ್ಲಿನ 
ಕೋಟೆಯೊಂದು ಕಟ್ಟಲ್ಪಟ್ಟಿತ್ತು. ವೇರಾವಲ ಬಂದರು ಚೀಣಾ ಜಾಂಜಿಬಾರ್‌ 
ಮೊದಲಾದ ಬಹುದೂರದ ನಾಡುಗಳ ನಡುವಿನ ವ್ಯಾಪಾರದ ಕೇಂದ್ರವಾಗಿದ್ದುದರಿಂದ, 
ಅಲ್ಲಿ ಹಾದುಹೋಗುವ ವರ್ತಕರಿಗೆ ಹಾಗೂ ನಾವಿಕರಿಗೆ ಸೋಮನಾಥಬಿಂಬವು 

ಪೂಜ್ಯವೂ ಗೌರವಾರ್ಹವೂ ಆಗಿದ್ದುದು ಅಚ್ಚರಿಯ ವಿಷಯವೇನಲ್ಲ. ಮಹಮ್ಮದನ 
ಅವ್ಯಾಹತ ದಾಳಿಗಳ ದೆಸೆಯಿಂದ ಸ್ಥಳೀಯ ಆರ್ಥಿಕತೆಯ ಮೇಲಾದ ದುಷ್ಪರಿಣಾಮಗಳ 
ಬಗೆಗೆ ಕೂಡ ಅಲ್‌ಬೆರೂನಿ ಬರೆಯುತ್ತಾನೆ. ಅಲ್ಲದೆ, ಮುಲ್ಹಾನಿನ ಒಬ್ಬ ಗಣಿತಜ್ಞನಾದ 
ದುರ್ಲಭ ಎಂಬಾತನು ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿದ್ದ ಹಲವು ಶಕೆಗಳ ಮೂಲಕ 
ಮಹಮ್ಮದನ ದಾಳಿಯ ವರ್ಷವನ್ನು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿ ಜು ಭು 
ಅಲ್‌ಬೆರೂನಿ ತಿಳಿಸುತ್ತಾನೆ. ಆ ವರ್ಷವು ಶಕಾಬ್ದ ೯೪೭ಕ್ಕೆ ಅಂದರೆ, ಕ್ರಿಸಾ 
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೧೦೨೫-೨೬ಕ್ಕೆ ಸರಿಹೊಂದುತ್ತದೆ.೧೦. ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ, ಘಜನಿ ಮಹಮ್ಮದನ ದಾಳಿಯು 
ಸ್ಥಳೀಯ ಮೂಲಗಳಿಗೆ ತಿಳಿಯದ ಸಂಗತಿಯೇನಲ್ಲ ಎಂದು ನಾವು ತೀರ್ಮಾನಿಸ 
ಬಹುದು. 


ತುರ್ಕೊೋ-ಪರ್ಶಿಯನ್‌ ಚರಿತ್ರ ಕಥಾನಕಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಸ್ತುತ ಘಟನೆಯ ಸುತ್ತ ಹಣೆಯಲಾದ 
ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಪುರಾಣಕಥೆಗಳನ್ನು ಕಾಣಬಹುದು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ 
ಉಲ್ಲೇಖಿಸುತ್ತೇನೆ. ತಾನು ಮಹಮ್ಮದನೊಡನೆ ಸೋಮನಾಥಕ್ಕೆ ಭೇಟಿ ಯಿತ್ತವನೆಂದು 
ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುವ-- ಅಂದಿನ ಪೂರ್ವ ಇಸ್ಲಾಮೀಜಗತ್ತಿನ ಸುಪ್ರಸಿದ್ಧ ಕವಿಯಾದ ಫರೂಕಿ 
ಸಿಸ್ತಾನಿಯು ಸೋಮನಾಥನ ವಿಗ್ರಹಭಂಜನದ ಬಗೆಗೆ ಬರೆದಿದ್ದಾನೆ ೧೧. ಅವನ 
ವಿವರಣೆಯು ತೀರಾ ರೋಚಕವಾದ ಅವಾಸ್ತವಿಕ ವರ್ಣನೆಯಾಗಿದೆ ಎಂದು ಆಧುನಿಕ 
: ಇತಿಹಾಸಕಾರರು ಒಂದೇ ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ಅವನನ್ನು ತಿರಸ್ಕರಿಸಿಬಿಡುತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ, 
ವಿಗ್ರಹಭಂಜನದ ವಿಷಯದ ಕುರಿತು ನಿರ್ಧರಿಸುವಲ್ಲಿ ಅವನ ಬರವಣಿಗೆಯು 
ಮಹತ್ವದ ಪಾತ್ರ ವಹಿಸಬಲ್ಲುದು; ಹಾಗೆಯೆ, ವಿಗ್ರಹಭಂಜನದ ಹಿಂದಿರುವ ತಾತ್ವಿಕ 
ಪ್ರಣಾಳಿಯ ಬಗೆಗೂ ಅದು ತಿಳಿಸಬಲ್ಲುದು. ಆ ವಿಗ್ರಹವು ಹಿಂದೂ ದೇವತೆ 
ಯದಾಗಿರಲಿಲ್ಲ; ಬದಲು, ಇಸ್ಗಾ _೦ಪೂರ್ವಕಾಲದ ಅರೇಬಿಯಾದ ಒಂದು 
ದೇವತೆಯದಾಗಿತ್ತು ಎಂದು ಆತನ ಅಭಿಪ್ರಾಯ. ಅವನ ಪ್ರಕಾರ "ಸೋಮನಾಥ್‌ ' 
(ಪರ್ಶಿಯನ್‌ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ 507/0೩! ಎಂದು ಬರೆಯುತ್ತಾರೆ) ಎಂಬ ಹೆಸರು 
"ಸು-ಮನಾತ್‌' (5೬-18೩!) ಎನ್ನುವುದರ ವಿಕಲ್ಪ ರೂಪ; ಸು-ಮನಾತ್‌ ಎನ್ನುವುದು 
"ಮನಾತ್‌' ಎಂಬ ಸ್ಥ ಸ್ಲಳಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ್ದು. ಇಸ್ಲಾಂ ಪೂರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅರೇಬಿಯಾ 
ದ್ಯಂತ ಲಾತ್‌, ಉಜ್ಜಾ ಮತ್ತು ಮನಾತ್‌ ಎಂಬ ಮೂವರು ಸ್ತ್ರೀದೇವತೆಗಳ 
ಆರಾಧನೆಯು ಹೆಚ್ಚು ಪ್ರಚಾರದಲ್ಲಿತ್ತು; (ಬಹುದೇವತೋಪಾಸನೆ ಹಾಗೂ 
ವಿಗ್ರಹಾರಾಧನೆಗಳನ್ನು ಒಪ್ಪದ) ಪ್ರವಾದಿ ಮಹಮ್ಮ ದನು ಆ ದೇವತೆಗಳ ಗುಡಿಗಳನ್ನು. 
ಮತ್ತು ಮೂರ್ತಿಗಳನ್ನು ಭಗ್ನಗೊಳಿಸುವಂತೆ ತನ್ನವರಿಗೆ ಅಪ್ಪಣೆಯಿತ್ತನು - ಎಂದು 
ಕುರಾನಿನ ಒಂದು ಆಖ್ಯಾನ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ೧೨. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡು ನಾಶಪಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟವ; 
ಆದರೆ, ಭಕ್ತರು ಹ ದೇವತೆಯನ್ನು ರಹಸ್ಯಪಾಗಿ ದೂರದ ಗುಜರಾತಿಗೆ ಸಾಗಿಸಿ 
ಅಲ್ಲಿನ ದೇವಾಲಯುಬೂಂದರಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಿ ಜಾಸು ಎಂಬ ಕಥೆಯನ್ನು 
ಅರೇಬಿಯಾದವರು ಲಾಗಾಯ್ತಿ ನಿಂದಲೂ ನಂಬಿಕೊಂಡಿದ್ದರು. ಲಭ್ಯವಿರುವ ಕೆಲವು. 
ವಿವರಣೆಗಳ ಪ್ರಕಾರ, ಮನಾತ್‌ ಬಿಂಬವು ಆಕಾರರಹಿತವಾದ ಕಪ್ಪುಕಲ್ಲಿನ ಒಂದು 
ಸಂಕೇತಶಿಲೆ. ಆದ್ದರಿಂದ, ಹೋಲಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಸೋಮನಾಥನಲಿಂಗದಂತಿತ್ತು. ಹಲವು 
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ತುರ್ಕೊೋ-ಪರ್ಶಿಯನ್‌ ದಾಖಲೆಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಕಥೆಯ ಬಗೆಬಗೆಯ ರೂಪಗಳು 
ಕಾಣಸಿಗುತ್ತವೆ. ಕೆಲವು ಆಖ್ಯಾನಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಕಥೆಯನ್ನು ಗಂಭೀರವಾಗಿ ಪರಿಗಣಿಸ 
ಲಾಗಿದೆ. ಕೆಲವು ಕಡೆ ಅಷ್ಟೊಂದು ಮಹತ್ವ ಕೊಟ್ಟಿಲ್ಲ. ಇನ್ನು ಕೆಲವು ಕಥನಗಳಲ್ಲಿ ಆ 
ವಿಗ್ರಹವು ಒಂದು ಹಿಂದೂ ದೇವತೆಯದೆಂದೂ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 

ಸೋಮನಾಥಲಿಂಗ ಹಾಗೂ ಮನಾತ್‌ಬಿಂಬ - ಇವು ಒಂದೇ ಆಗಿದ್ದವೆಂದು 
ಗುರುತಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಅಥವಾ ಸಮೀಕರಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಸಾಕಷ್ಟು ಐತಿಹಾಸಿಕ ಸಾಕ್ಷ್ಯಾಧಾರಗಳು 
ಇಲ್ಲ. ಮನಾತ್‌ ವಿಗ್ರಹವನ್ನು. ಸೋಮನಾಥ ದೇವಾಲಯದಲ್ಲೇ ಸ್ಥಾಪಿಸಲಾಗಿತ್ತು 
ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೂತಕ್ಕ ಪುರಾವೆಗಳಿಲ್ಲ. ಆದರೂ, ಸೋಮನಾಥದ ಘಟನೆಯ ನಂತರದ 
ಸಂಗತಿಗಳನ್ನು ಒಟ್ಟಯಿಸಿ ಚರಿತ್ರೆಯ ಕಥನವನ್ನು ಪನಾರಚಿಸಿಕೊಳ್ಳುವಲ್ಲಿ. 
ಮನಾತ್‌-ಸೋಮನಾಥ್‌ ಏಕತ್ವದ ಕಥೆ ಗಮನಾರ್ಹಹೊಳಹುಗಳನ್ನು ನೀಡಬಲ್ಲುದು. 
ಅಲ್ಲದೆ, ಅದನ್ನು ಮಹಮ್ಮದನ ಕಾರ್ಯಗಳಿಗೆ ಕ್ರಮಬದ್ಧತೆಯನ್ನು ತಂದುಕೊಡಲು 
ನೇಯ್ದ ಕಥಾಸೂತ್ರಗಳಾಗಿಯೂ ನೋಡಬಹುದು. 

ಮನಾತ್‌ ಸಂಬಂಧವು ಮಹಮ್ಮದನ ಕೃತಿಗೆ ಪ್ರಶಂಸೆಯಾಗಿ ಸೇರಿಕೊಂಡದ್ದು. . 
ಅವನ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ ಕೇವಲ ಹಿಂದೂ ವಿಗ್ರಹಭಂಜಕನಾಗಿ ಮಾತ್ರವಲ್ಲ, ಮನಾತ್‌ 
ವಿಗ್ರಹಗಳನ್ನು ಭಗ್ನಗೊಳಿಸಿ ತನ್ಮೂಲಕ ಪ್ರವಾದಿ ಮಹಮ್ಮದನ ಆಜ್ಞೆಗಳನ್ನು 
ಪಾಲಿಸಿದವನು ಎಂಬ ಕಾರಣಕ್ಕಾಗಿ ಕೂಡ. ಆದ್ದರಿಂದ ಇಸ್ಲಾಂ ಪ್ರಚಾರಕನಾಗಿ 
ಅವನದು ಇಮ್ಮಡಿ ಕೊಡುಗೆ ೧೩. ಹಲವಾರು ದೇವಾಲಯಗಳು ಆತನ ದಾಳಿಗೆ 
ತುತ್ತಾದವಾದರೂ ಸೋಮನಾಥನ ಸಂಗತಿ ಮಾತ್ರ ಹೆಚ್ಚಿನ ಗಮನ ಸೆಳೆಯಿತು. ಆ 
ದಾಳಿಗಳು ಇಸ್ಲಾಮಿನ ಆಶಯಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಲು ಕೈಗೊಂಡ ವಿಜಯ 
ಯಾತ್ರೆಗಳೆಂಬ ಖಲೀಫರಿಗೆ ವರದಿ ಸಲ್ಲಿಸಲಾಯಿತು. ಅದರಿಂದ ಮಹಮ್ಮದನಿಗೆ 
ವಿಶೇಷ ಮನ್ನಣೆ ಪುರಸ್ಕಾರ ಪ್ರಶಂಸೆಗಳೂ ಲಭ ್ಯವಾದವು. ಇಸ್ಲಾಮ್‌ ಜಗತ್ತಿನ 
ರಾಜಕೀಯ ವಲಯದಲ್ಲಿ ಆತನಿಗೆ ಹೆಚ್ಚಿನ ಗೌರವ ಸ್ಥಾನಮಾನಗಳು ಪ್ರಾಪ್ತ 
ವಾದುದಲ್ಲದೆ, ಆತನ ಕಾರ್ಯಾಚರಣೆಗಳಿಗೆ ನ್ಯಾಯಬದ್ಧ ಸಮರ್ಥನೆಯೂ 
ದೊರಕಿದಂತಾಯಿತು. ಆದರೆ, ಅವನ ಕಾರ್ಯಾಚರಣೆಗಳನ್ನು ಕೇವಲ ಭಾರದದ 
ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಅರ್ಥವಿಸಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸುವಂಥವರು ಮೇಲ್ಕಾಣಿಸಿದ 
_ ಸಂಗತಿಗಳಿಗೆ ಅನಗತ್ಯ ಒತ್ತು ಕೊಡುತ್ತಾರೆ. 
ಮಹಮ ದನಿಗೆ ಲಭ್ಯವಾದ ಅಧಿಕೃತ ಸ್ಥಾನಪ್ರಾಪ್ತಿಯ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಂದು 
: ಆಯಾಮವೂ ಇದೆ. ಅದು ಷಿಯಾ-ಸುನಿ ಗಳ ನಡುವಣ ಧಾರ್ಮಿಕ ಜಗಳಕ್ಕೆ 
ಸಂಬಂಧಿಸಿದ್ದಾಗಿದೆ. ಸುನ್ನಿಗಳಿಂದ ಸಂಪ್ರದಾಯಬಾಹಿರ ಪಾಷುಂಡಿಗಳಂದು 
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ಕರೆಯಲ್ಪಡುವ ಷಿಯಾ ಮತ್ತು ಇಸ್ಮಾಯಿಲಿಗಳ ಮೇಲೆ ಅವನು ನಡೆಸಿದ 
ಆಕ್ರಮಣಗಳು ಆ ಇನ್ನೊಂದು ಆಯಾಮ.೧೪. ಇಲ್ಲಿ ಇತಿಹಾಸದ ಒಂದು ವಿಚಿತ್ರ 
ವ್ಯಂಗ್ಯ ಕಾಣುತ್ತದೆ- ಈ ಹಿಂದೆ ಇಸ್ಮಾಯಿಲಿಗಳು ಮುಲ್ತಾನಿನ ದೇವಾಲಯದ ಮೇಲೆ 
ದಾಳಿ ನಡೆಸಿದ್ದರು; ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ಮಹಮ್ಮದನು ಇಸ್ಮಾಯಿಲಿಗಳ ಮೇಲೆ 
ಆಕ್ರಮಣ ನಡೆಸಿ ಅವರ ಮಸೀದಿಗಳನ್ನು ಮುಚ್ಚಿಸಿಬಿಟ್ಟನು. ಆಗ ಆ ಭಾಗದಲ್ಲಿ 
ಇಸ್ಲಾಮ್‌ ಹೊಸದಾಗಿ ಬಂದ ಧರ್ಮವಾಗಿದ್ದರೂ ಇವೆಲ್ಲ ಅಚ್ಚರಿಯ ಸಂಗತಿ 
ಗಳಾಗಿರಲಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ, ಆ ಹಿಂದಿನ ಎರಡು ಶತಮಾನಗಳ ಅವಧಿಯಲ್ಲಿ ಇಸ್ಲಾಮ್‌ 
ದೊಡ್ಡ ಬಿಕ್ಕಟ್ಟನ್ನು ಎದುರಿಸುತ್ತಿತ್ತು - ಒಂದು, ಹಳೆಯ ಸಂಪ್ರದಾಯವಾದಿ 
ಇಸ್ಲಾಮಿಯರು ಸಂಪ್ರದಾಯವಿರೋಧಿ ಬಂಡುಕೋರ ಇಸ್ಲಾಮಿ ಗುಂಪುಗಳಿಂದ 
ತೀವ್ರವಾದ ಬೆದರಿಕೆಗೆ ಒಳಗಾಗಿದ್ದರು; ಇನ್ನೊಂದು, ಇಸ್ಲಾಮಿನ ಧರ್ಮಗುರುಗಳಾದ 
ಖಲೀಫರು ತಮ್ಮ ರಾಜಕೀಯ ಸ್ಥಾನಮಾನಗಳನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳುವಂತಹ ಪ್ರತಿಕೂಲ 
» ಪರಿಸ್ಥಿ ತಿಯನ್ನು ಎದುರಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಮಹಮ್ಮದನು ಮುಲ್ತಾನ್‌ ಮತ್ತು 

" ಮನಸೂರಗಳಲ್ಲಿ ಆ ಪಾಖಂಡಿಗಳ ಧಾರ್ಮಿಕ ಸ್ಥಳಗಳನ್ನು ್ನ ಅಪವಿತ್ರಗೊಳಿಸಿದನಂತೆ. 

ಅವನು ಐವತ್ತು ಸಾವಿರ ಮಂದಿ ಮುಸ್ಲಿಂ ಪಾಖಂಡಿಗಳನ್ನೂ ಹಾಗೂ ಅಷ್ಟೇ ಸಂಖ್ಯೆಯ 
ನಾಸ್ತಿಕ ಕಾಫಿರರನ್ನೂ ಕೊಲ್ಲಿಸಿದನೆಂಬ ಹೇಳಿಕೆಗಳಿವೆ. ಈ ಸಂಖ್ಯೆ ಕಾಲ್ಪನಿಕ 
“ವಿರಬಹುದು; ಆದರೆ, ಹಿಂದೂ, ಷಿಯಾ ಮತ್ತು ಇಸ್ಮಾಯಿಲಿಗಳ ಮೇಲಿನ ಅವನ 
: ಆಕ್ರಮಣವು ಅಧಾರ್ಮಿಕ ಪಾಖಂಡಿಗಳ ಹಾಗೂನಾಸ್ತಿಕರ ವಿರುದ್ಧ ನಡೆಸಿದ ಧಾರ್ಮಿಕ. 
ಹೋರಾಟ ಎಂದು ಪರಿಗಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಆದರೆ, ಈ ಎಲ್ಲ ದಾಳಿ ದುಂಡಾವೃತ್ತಿಗಳು 
ನಡೆದುದು ಅರೇಬಿಯಾ ಮತ್ತು ಕೊಲ್ಲಿರಾಷ್ಟ್ರಗಳ ನಡುವೆ ಅತ್ಯಂತ ಲಾಭಕರವಾದ 
ಕುದುರೆವ್ಯಾ ಪಾರದಲ್ಲಿ ನಿರತವಾಗಿದ್ದ ಪ್ರ ದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ತ್ರ ಎನ್ನುವುದು 
೫೬. ಬೇಗಳವಾದ ಸಂಗತಿ. ಮುಲ್ತಾನಿನ ಮುಸ್ತಿಂ ಕಾಫಿರರು ಹಾಗೂ 
ಸೋಮನಾಥದ ಹಿಂದೂ ವರ್ತಕರು- ಇತ್ತಂಡದವರೂ ಈವ್ಯಾ ಪಾರವಹಿವಾಟುಗಳಲ್ಲಿ 
ಸಾಕಷ್ಟು ಹಣ ತೊಡಗಿಸಿದ್ದರು. ಧಾರ್ಮಿಕ ರಚಸ ೦ತ- ಸಿಂಧ್‌ ಮತ್ತು 
ಗುಜರಾತ್‌ ಪ್ರಾಂತಗಳ ಮೂಲಕ ಅರಬೀಕುದುರೆಗಳು ಇಂಡಿಯಾಕ್ಕೆ ಆಮದಾಗುವು 
ದನ್ನು ನಿಯಂತ್ರಿಸುವುದೂ ಮಹಮ್ಮದನ ಪ್ರಯತ್ನ ವಾಗಿತ್ತೆ ಎಂದೂ ವಿಚಾರಿಸ 
ಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಅದು ಸಾಧ್ಯವಾಗಿದ್ದರೆ ವ್ಯಾಪಾರದಲ್ಲಿ ಅರಬರ ಏಕಸ್ವಾಮ್ಯವನ್ನು 
ತಡೆಗಟ್ಟಬಹುದಿತ್ತು. ಒಂದೆಯೆ ೫೪/25) ಪಶ್ಚಿಮೋತ್ತರ ಇಂಡಿಯಾದ ಜಾ 
ಅಪಘಾನಿಸ್ತಾನದ ಜೊತೆಗೆ ಸ್ಪರ್ಧಾತ್ಮ ಕವಾದ ಕುದುರೆವ್ಯಾ ಪಾರ ಮೊದಲಿನಿಂದಲೂ 
ಇತ್ತು; ಅಲ್ಲದೆ, ಅದು ಘಜನಿ ಸಂಸ್ಥಾನದ ವಗ ಸ್ಥಿತಿಗತಿಯ ಪ್ರಮುಖ 


೨೧ 


ಆಧಾರವಾಗಿತ್ತು. ಹಾಗಾಗಿ, ಮಹಮ್ಮದನು ತನ್ನ ದಂಡಯಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ಧಾರ್ಮಿಕ 
ಮೂರ್ತಿಭಂಜಕತೆಯ ಜೊತೆಜೊತೆಗೆ ವ್ಯಾಪಾರ ವಹಿವಾಟುಗಳ ಲಾಭಸೂತ್ರಗಳನ್ನೂ : 
ಲಕ್ಷ್ಯದಲ್ಲಿಟ್ಟು ಕೊಂಡಿರಬಹುದೆಂದು ತರ್ಕಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿದೆ.೧೫. 

ತರುವಾಯದ ವಿವಿಧ ಕಥನಗಳಲ್ಲಿ - ಪ್ರತೀ ಶತಮಾನಗಳಲ್ಲೂ ಇವು 
ಬಹುಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ - ಉತ್ಪ್ರೇಕ್ಷೆ ಹಾಗೂ ವಿರೋಧಾಭಾಸಗಳು 
ಹೆಚ್ಚುತ್ತಾ ಹೋಗುತ್ತವೆ. ಲಭ್ಯ ಹೇಳಿಕೆಗಳಲ್ಲಿ ಆ ಪ್ರತಿಮೆಯ ಸ್ವರೂಪದ ವಿಷಯದಲ್ಲೇ 
ಏಕಾಭಿಪ್ರಾಯವಿಲ್ಲ. ಕೆಲವು ದಾಖಲೆಗಳು ಅದು ಲಿಂಗವೆಂದರೆ, ಇನ್ನು ಕೆಲವು ಅದರ 
ಮನುಷ್ಯಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತ ತದ್ವಿರುದ್ದ ನಿಲುವು ತಳೆಯುತ್ತವೆ. ೧೬. 
ಅಷ್ಟಾಗಿಯೂ, ಅದು ಹೆಣ್ಣುದೇವತೆ ಮನಾತೆ ಅಥವಾ ಗಂಡುದೇವತೆ ಶಿವನೆ ಎಂಬ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕೂಡ ವಿವಿಧ ಹೇಳಿಕೆಗಳೊಳಗೆ ಸ್ಪಷ್ಟ ಹೂಂದಾಣಿಕೆಯಿಲ್ಲ. 
ಒಟ್ಟಾರೆಯಾಗಿ, ಅದು ಮನಾತೇ ಆಗಿರಲಿ ಎಂಬ ಬಯಕೆಯೂ ಕೆಲವು ಕಡೆ 
ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಅದು ಮನಾತ್‌ ಎಂದೇ ಗುರುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟರೆ, ಪ್ರಾಯಶಃ, ಮುಸ್ಲಿಂ 
ಭಾವನೆಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ ಹೆಚ್ಚು ಪ್ರಾಮುಖ್ಯತೆ ಪಡೆವ ಸಂಗತಿಯಾಗಿರಲಾರದೆ? 
ವಿಗ್ರಹದ ಮಾನುಷರೂಪವು - ಮೂಗನ್ನು ಒದ್ದು ಕಿತ್ತೆಸೆದ ಹಾಗೂ 
ಹೊಟ್ಟೆಯನ್ನು ಒಡೆದು ರತ್ನಗಳು ಹೊರಚೆಲ್ಲುವಂತೆ ಮಾಡಿದಂತಹ ಕಥೆಗಳಿಗೆ ಹೆಚ್ಚಿನ 
ಪ್ರೇರಣೆ ಕೊಡುತ್ತದೆ. ೧೭. ದೇವಸ್ಥಾನಗಳ ಸಂಪತ್ತನ್ನು ರಮ್ಯಕಥೆಗಳಂತೆ ವೈಭವೀಕರಿಸಿ 
ಅಪಾರ ಶ್ರೀಮಂತಿಕೆಯ ಅಪರಿಮಿತ ಐಶ್ವರ್ಯದ ಬ್ರಾಮಕ ಕಲ್ಪನೆಯನ್ನು ಕಟ್ಟುವ 
ಅಂತಹ ಕಥೆಗಳನ್ನೇ ಆಧರಿಸಿ, ಆಧುನಿಕ ಇತಿಹಾಸಕಾರನೊಬ್ಬನು, ತುರುಷ್ಕರ 
ಆಕ್ರಮಣವನ್ನು "ಗೋಲ್ಡ್‌ರಷ್‌' (ಸುವರ್ಣನಿಕ್ಷೇಪಗಳ ಅನ್ವೇಷಣೆ) ಎಂದು 
ವರ್ಣಿಸಲೂ ಮುಂದಾಗಿದ್ದಾ ನೆ. ೧೮. ಚಿನ್ನದ ಕಥೆಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು, ಸೋಮನಾಥನಲ್ಲಿ 
ಹತ್ತು ಮಾನಗಳಷ್ಟು ರತ್ನಾಭರಣಗಳು ಇದ್ದವೆಂದರೆ, ಇನ್ನೊಂದು, ವಿಗ್ರಹವನ್ನು 
ಅಲ್ಲಿಡಲು ಇನ್ನೂರು ಮಾನಭಾರದ ಬಂಗಾರದ ಹಾರವನ್ನು ಬಳಸಲಾಯಿತು 
ಎನ್ನುತ್ತದೆ. (ಒಂದು "ಮಾನ' ಅಂದರೆ ಹಲವುಕಿಲೋ ತೂಕಗಳಷ್ಟು.) ಮತ್ತೊಂದು 
ವರ್ಣನೆಯ ಪ್ರಕಾರ ಆ ವಿಗ್ರಹವು ಕಬ್ಬಿಣದಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾಗಿದ್ದು, ಮೇಲ್ಭಾಗದಲ್ಲಿ 
ಸ್ಥಾಪಿಸಿದ ಒಂದು. ಅಯಸ್ಕಾಂತ ಶಿಲೆಯ ಆಧಾರದಿಂದ ಭೂಸ್ಪರ್ಶಮಾಡದೆ 
ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ನಿಂತಿರುವಂತೆ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಪಿಸಲಾಗಿದೆಯಂತೆ -- ಭಕ್ತರು ಭಯಾಶ್ಚರ್ಯ 
ಗಳಿಂದ ತಲೆಬಾಗುವಂತಾಗಲು. ೧೯. ದೇವಾಲಯದ ಸ್ಥಾಪನೆಯ ಕಾಲವನ್ನು 
ಹಿಂದುಹಿಂದಕ್ಕೆ ದೂಡುತ್ತ ಮೂವತು ಸಾವಿರ ವರ್ಷಗಳಷ್ಟು ಹಳೆಯದು ಎನ್ನಲಾಗಿದೆ. 


ಎವಿ 


ಇಂತಹ ರೋಚಕ ದಂತಕಥೆಗಳಲ್ಲಿ ಸಿಲುಕಿ ಸ್ವತಃ ಸೋಮನಾಥನು ಬೇರೆ ಏನೋ ಆಗಿ 


ಎಪಿ 


ಮಾರ್ಪಡಲಿಲ್ಲವಲ್ಲ ಎಂದು ಆಶ್ಚರ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. 
೧೪ನೇ ಶತಮಾನದ ಹೆಚ್ಚು ಉದ್ದೇಶಪೂರ್ಣವಾದ ಬರಹಗಳು ಬರನಿ ಮತ್ತು 
ಇಸಾಮಿಯರ ಚರಿತ್ರಕಥಾನಕಗಳು. ಇಬ್ಬರೂ ಕವಿಗಳು; ಒಬ್ಬ ದೆಹಲಿಯ ಸುಲ್ತಾನರ 
ಜೊತೆ, ಇನ್ನೊಬ್ಬ ದಕ್ಷಿಣದ ಬಹಮನಿ ಸುಲ್ತಾನರ ಜೊತೆ ಇದ್ದವರು. ಇಬ್ಬರೂ ಘಜ 
ಮಹಮ್ಮದನನ್ನು ಆದರ್ಶ ಮುಸ್ಲಿಂ ನಾಯಕನಾಗಿ ಚಿತ್ರಿಸುತ್ತಾರೆ; ಆದರೆ, ವಿಭಿನ್ನ 
ರೀತಿಗಳಲ್ಲಿ. ಈ ಮೂಲಕ ಮುಸ್ಲಿಂ ದೊರೆಗಳು ಇಸ್ಲಾ ಮಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿ ತಮ್ಮ 
ಕರ್ತವ್ಯಗಳನ್ನು ತಿಳಿಯುವಂತೆ ಉಪದೇಶಿಸುವುದು ತನ್ನ ಉದ್ದೇಶವೆಂದು ಬರನಿ 
ಹೇಳುತ್ತಾನೆ ೨೦. ಅವನ ಪ್ರಕಾರ, ಧರ್ಮ ಮತ್ತು ರಾಜತ್ವಗಳೆರಡೂ ಅವಳಿಗಳು; | 
ರಾಜನಾದವನು ಶಾನು ದೇವರ ಪರವಾಗಿ ಆಳುತ್ತಿದ್ದೇನೆಂದು ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳಬೇಕಾದರೆ | 
ರಾಜಕಾರಣದ ಧಾರ್ಮಿಕ ಆದರ್ಶಗಳನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅರಿತವನಾಗಿರಬೇಕು. 
ಸುಲ್ತಾನನಾದವನು ಮುಸ್ಲಿಮರಲ್ಲಿನ ಧರ್ಮಬಾಹಿರ ಕಾಫಿರರನ್ನು ಹಾಗೂನಾಸ್ತಿಕರನ್ನು 
ಶಿಕ್ಷಿಸುವ ಮೂಲಕ ಹಾಗೂ ಶರಿಯತ್‌ ಮೂಲಕ ಇಸ್ಲಾಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಬೇಕು. 
ಇವೆರಡೂ ಕೆಲಸ ಮಾಡಿದವನಾದ್ದರಿಂದ ಮಹಮ್ಮದನು ಆದರ್ಶದೊರೆಯಾಗಿ 
ಪರಿಗಣಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ. 
ಪರ್ಶಿಯನ್‌ ಕವಿ ಫಿರ್ದೂಸಿಯು ಪರ್ಶಿಯಾದ ಹಿಂದಿನ ದೊರೆಗಳ ಕುರಿತು 
ಷಾಹ್‌ನಾಮ್‌' ಎಂಬ ಮಹಾಕಾವ್ಯ ರಚಿಸಿದಂತೆಯೆ, ಇಸಾಮಿಯು ಭಾರತದಲ್ಲಿ 
ಆಳಿದ ಮುಸ್ಲಿಂ ದೊರೆಗಳ ಹರತು ಕಾವ್ಯ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಬರೆಯುತ್ತಾನೆ. ಇಸಾಮಿ 
ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವ ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ರಾಜತ್ವವೆನ್ನು ವುದು ಸಾಕ್ಷಾತ್‌ ದೇವರಿಂದ ಅವತಾರ 
ಗೊಂಡದ್ದು. ಅದು ಮೊದಲು ಮ1ಡೂಣಯಾದ ಅಲೆಕ್ಸಾಂಡರ್‌ ಹಾಗೂ ಸಸಾನಿದ್‌ 
ರಾಜರುಗಳನ್ನೂ ಒಳಗೊಂಡಂತೆ ಪರ್ಶಿಯಾದಲ್ಲಿನ ಇಸ್ಲಾಂ ಪೂರ್ವಕಾಲದ ದೊರೆಗಳ 
ಮೂಲಕ ಹಾದುಬಂದು ಕ್ರಮೇಣ, ಮಹಮ್ಮ ದನಿಂದ ಇಂಡಿಯಾದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಲ್ಪಟ್ಟ 
ಭಾರತೀಯ ಸುಲ್ತಾ ನರವರೆಗೂಸಾಗಿಬರುತ್ತದೆ.೨೧. ಆದರೆ, ಮಹಮ್ಮ ದನಿಗಿರಿತಲೂ 
ಪೂರ್ವದಲ್ಲೇ ಬಾರತ ಉಪಖಂಡದ ಆರ್ಥಿಕ ರಾಜಕೀಯ ವಲಯಗಳಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ 
ಅಸ್ತಿತ್ವವನ್ನು ಕಾಣಿಸಿದ್ದ ಅರಬ್‌ಮುಸ್ಲಿಮರ ಬಗೆಗೆ ಈ ಆಖ್ಯಾ ಯಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಯಾವ 
ಸ್ಥಾನವೂ ಸಿಕ್ಕಿಲ್ಲ ಎನ್ನು ವುದು ಕೌತುಕದ ಸಂಗತಿ. ಅಂದರೆ, ಪ8ಾಸಿಕವಾಗಿ ವಿಶ್ಲೇಷಣೆ 
ಮಾಡುವಾ ಗ ಈ ವಿಭಿನ್ನ ಕಥಾನಕಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವ ವಿಭಿನ್ನ ೃಷ್ಟಿಕೋನಗಳು ಹ 
ಮಹತ್ವದ ವಿಷಯಗಳಾಗುತ್ತವೆ; ಹಾಗೂ ಈ ನಿಟ್ಟಿ ನಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಿನ ಸಂಶೋಧಥ 
ಪರಾಮರ್ಶನೆ ಅಗತ್ಯ ವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಇಲ್ಲಿ, ಸು ದನ ಪಾತ್ರವನ್ನು ಅರ್ಥೈಸುವಲ್ಲಿ ಒಂದು ಬದಲಾವಣೆಯನ್ನು 


೨೩ 


ಕಾಣಬಹುದು. ಕೇವಲ ಮೂರ್ತಿಭಂಜಕನೆನಿಸಿದ್ದ ಆತ ಇಲ್ಲಿ ಇಂಡಿಯಾದಲ್ಲಿ 
ಇಸ್ಲಾಮಿಕ್‌ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯದ ಸ್ಥಾಪಕನೆಂದೂ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ. ಇದು 
ಐತಿಹಾಸಿಕವಾಗಿ ಅಸಮರ್ಪಕ ಕೂಡ. ಇಸ್ಲಾಮಿಕ್‌ ಇತಿಹಾಸರಚನೆಯಲ್ಲಿ ಅದು 
ಇಂಡಿಯಾದ ಸುಲ್ತಾನರಿಗೆ ತತ್ತುಲ್ಯ ಸ್ಥಾನಮಾನ ಅಧಿಕೃತ ಕ್ರಮಬದ್ಧತೆಗಳನ್ನು 
ಒದಗಿಸಿಕೊಡುವ ಒಂದು ಮಾರ್ಗವಾಗಿದೆ ಅಷ್ಟೆ. ಇಂತಹ ಕ್ರಮಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ 
ಇಸ್ಲಾಂಪೂರ್ವಕಾಲದ ಪರ್ಶಿಯನ್‌ ದೊರೆಗಳ ದೊಡ್ಡ ಹೆಸರುಗಳನ್ನು ಬಳಸಿಕೊಳ್ಳುವ 
ಅಂಶವು--ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮುಸ್ಲಿಂದೊರೆಗಳ ಆದರ್ಶಪಾತ್ರಮಾದರಿಗಳ ಬಗೆಗೆ ಏನೋ 
ಸಂಶಯವು ನೆಲೆಗೊಂಡಿರಬಹುದಾದ ಸಾಧ್ಯತೆಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. ಭಾರತದ 
ಸುಲ್ತಾನರ ಆಳ್ವಿಕೆಗೆ ಒಳಪಟ್ಟವರು ಕೇವಲ ಮುಸ್ಲಿಂ ಪ್ರಜೆಗಳು ಮಾತ್ರವಲ್ಲ; ಅಂದಿನ 
ಸಮಾಜದಲ್ಲಿ ಬಹುಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ಹಿಂದೂಗಳಿದ್ದರು, ಸಾಕಷ್ಟು ಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿ 
ಮುಸ್ಲಿಮೇತರ ಜಾತಿಗಳವರಿದ್ದರು, ಹಾಗೆಯೆ, ಇಸ್ಲಾಮಿಗೆ ಮತಾಂತರಗೊಂಡ 
ಆದರೂ ತಮ್ಮ ಹಿಂದಿನ ಜಾತಿಯ ರೀತಿರಿವಾಜು ಕಟ್ಟುಕಟ್ಟಳೆಗಳನ್ನು ನಂಬಿ ಆಚರಿಸುವ 
ಹೊಸಮುಸಲ್ಮಾನರು ಅಥವಾ ಪೂರ್ವಾಶ್ರಮದ ಹಿಂದೂಗಳೂ ಇದ್ದರು. ಬಹುಶಃ, 
ಆ ಹೊಸಬರು ಶರಿಯತ್‌ಗೆ ಬದ್ಧರಾಗಿರಲಿಲ್ಲ. ಹಾಗಿದ್ದರೆ, ಹಿಂದೂಸ್ತಾನದ ಇಸ್ಲಾಮೀ 
ಆಳ್ವಿಕೆಯ ಪೂರ್ವೆತಿಹಾಸವನ್ನು ಇಸ್ಲಾಮ್‌ ಜಗತ್ತಿನ ನಾಯಕನೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟ 
ಮಹಮ್ಮದನಿಗೆ ತಳುಕುಹಾಕುವಲ್ಲಿ- ಇಲ್ಲಿ ಎದುರಾದ ಯಾವುದೇ ಅವಿಶ್ವಾಸ ಅಥವಾ 
ಅನಿರ್ದಿಷ್ಟತೆಗಳು ಕಾರಣವಾದವೇ?. ಈ ಎಲ್ಲ ಕಥನಗಳು ಸೇರಿಕೊಂಡು, ಇಂದಿನ 
ಕೆಲವರು ಹೇಳುವಂತೆ, ಸೋಮನಾಥದ ಘಟನೆಯನ್ನೇ ಒಂದು ಪ್ರತೀಕವಾಗಿ 
ರೂಪಿಸಿದವು ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದೆ? 


ಈಗ ಆ ಕಾಲದ ಜೈನಗ್ರಂಥಗಳ ಅವಲೋಕನ ಮಾಡೋಣ. ಅವು ಪ್ರಸ್ತುತ ಘಟನೆಗೆ 
, ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ ಬೇರೆಯೆ ನಿಲುವನ್ನು ತಳೆಯುತ್ತವೆ; ಅಥವಾ ಅದನ್ನು ಗಣನೆಗೇ 
ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುವುದಿಲ್ಲ . ಮಹಮ್ಮದನ ಸಮಕಾಲೀನನೂ ೧೧ನೆಯ ಶತಮಾನದಲ್ಲಿ 
ಮಾಳವದಿಂದ ಆಳುತ್ತಿದ್ದ ಪರಮಾರ ವಂಶದ ದೊರೆಗಳ ಆಸ್ದಾನಿಕನೂ ಆಗಿರುವ ಕವಿ 
ಧನಪಾಲನು ಗುಜರಾತಿನಲ್ಲಿ ಸೋಮನಾಥವೂ ಸೇರಿದಂತೆ ಹಲವು ಸಳಗಳ ಮೇಲೆ 
ಮಹಮ್ಮದ್‌ ನಡೆಸಿದ ಆಕ್ರಮಣಗಳನ್ನು ಉಲ್ಲೇಖಿಸುತ್ತಾನೆ. ೨೨. ಈತ 
ಜೈನದೇವಾಲಯಗಳಲ್ಲಿ ಮಹಾವೀರನ ಪ್ರತಿಮೆಯನ್ನು ಒಡೆಯುವ ಪ್ರಯತ್ನದಲ್ಲಿ 
ಮಹಮ್ಮದನಿಗಾದ ಸೋಲಿನ ಕುರಿತು ವಿವರವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾನೆ - ಸರ್ಪಗಳು 
ಗರುಡನನ್ನು ನುಂಗಲಾರವು; ತಾರೆಗಳು ಸೂರ್ಯನ ಪ್ರಭೆಯನ್ನು ಕುಗ್ಗಿಸಲಾರವು; 


೨೪ 


ಹಾಗೆಯೆ, ಮಹಾವೀರನನ್ನು ಮ್ಲೇಂಛ ಅಲುಗಿಸಲಾರ - ಎಂಬಂತೆ. ಧನಪಾಲನ 
ಪ್ರಕಾರ ಇದು- ಶೈವಬಿಂಬಗಳಿಗಿಂತ ಜೈನದೇವತೆಗಳ ಪ್ರಭಾವ ಹೆಚ್ಚಿನದು ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ 
ಸೂಕ್ತ ಪುರಾವೆ. 
ದೇವಾಲಯಗಳನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸಿ ಯುಪಿಗಳಿಗೆ ಬ್ರಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಗೆ ಈ 
ಕೊಡುತ್ತಿದ್ದ ರಾಕ್ಷಸರು ದೈತ್ಯರು ಮತ್ತು ಅಸುರರ ದುಷ್ಕೃತ್ಯಗಳಿಂದ ರೋಷಗೊಂಡ 
ಚಾಲುಕ್ಕರಾಜನು ಅವರ ಮೇಲೆ ಪ ಪ್ರತಿದಾಳಿಗಳನ್ನು ನಡೆಸಿದನೆಂದು ೧೨ನೆಯ 
ಶತಮಾನದ ಪ್ರಾರಂಭದ ಒಂದು ಚೈನಗ್ರಂಥ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ.೨೩. ಮೇಲಿನ ಪಟ್ಟಿಯು 
ತುರ್ಕಿಯ ತುರುಷ್ಕರನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆಂದು ಕೆಲವರು ಭಾವಿಸಬಹುದು; ಆದರೆ 
ಹಾಗಿಲ್ಲ, ಆ ಪಟ್ಟಿ ಹೆಸರಿಸುವುದು ಸ್ಥಳೀಯ ತುಂಡರಸರನ್ನು. ಚಾಲುಕ್ಯರಾಜನು ಒಮ್ಮೆ 
ಸೋಮಸಾಥಕ್ಷೇತ್ರಕ್ಕೆ ಯಾತ್ರೆ ಹೋಗಿದ್ದನಂತೆ; ಆಗ ದೇವಸ್ಥಾನವು ಜೀರ್ಣಾವಸ್ಥೆ 
ಯಲ್ಲಿರುವುದನ್ನು ತಿಳಿದನಂತೆ. ""ಸ್ಥಳೀಯ ಅರಸರೆಲ್ಲ ಸೋಮನಾಥಕ್ಕೆ ಹೋಗುವ 
ಯಾತ್ರಾರ್ಥಿಗಳನ್ನು ಕೊಳ್ಳೆ ಹೊಡೆಯುತ್ತಾ ರೆ; ಆದರೆ, ದೇವಾಲಯವನ್ನು ಸುಸ್ಲಿ ತ್ರಿ 
ಯಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಳ್ಳಲು ಅವರಿಗೆ ಸಾಧ್ಯವಾಗಿಲ್ಲ. ಘ' ಎಂದು ಉದ್ಧಾರತೆಗೆದನಂತೆ. ಅವನು 
ಕ್ಯಾಂಬೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ಮಯನು ಕಟ್ಟಿಸುತ್ತಾನೆ. ಮುಂದೆ ಮಾಳವದ 
ಪುಜಜಂಕು ಗುಜರಾತಿನ ಚಾಲುಕ್ಯರ ವಿರುದ್ಧ ದಂಡೆತ್ತಿ ಬಂದಾಗ ಅವರು ಆ 
ಮಸೀದಿಯನ್ನು ಸಸಾರ ಆದರೆ, ಪರಮಾರರು ಮಸೀದಿಯನ್ನು 
ಮಾತ್ರವಲ್ಲ, ಚಾಲುಕ್ಯರು ಕಟ್ಟಿ ಸಿದ ಜೈನದೇಗುಲಗಳನ್ನು ಕೂಡ ನಾಶಮಾಡುತ್ತಾರೆ.೨೪. 
ಯಾವಾಗ ನ ಸುತನ ಅಧಿಕಾರದ ಸಂಕೇತವಾಗಿರುತ್ತವೊ ಆಗ ಯಾವುದೆ 
ಮತಧರ್ಮಗಳ ಸಂಬಂಧ ಮುಖ್ಯವಾಗದೆ ಅವು ನೇರ ಆಕ್ರಮಣದ ವಸ್ತು ವಾಗುತ್ತವೆ 
- ಎಂದು ಇಂತಹ ಹಲವು ಆಕರಗಳಿಂದ ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ. 
ಹಲವು ಜೈನಗ್ರಂಥಗಳು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಚಾಲುಕ್ಯ ದೊರೆ ಕುಮಾರಪಾಲನ 
ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತ ಸೋಮಾುನಾಥ ಜಂ ಜತೆಗಿನ ಅವನ 
ಸಂಬಂಧವನ್ನೂ ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. ಕುಮಾರಪಾಲನು ತಾನು: ಅಮರ್ತ್ಯನಾಗಬೇಕೆಂದು 
ಬಯಸಿದ್ದನಂತೆ.೨೫. ಅದಕ್ಕಾಗಿ, ಅವನ ಜೈನಮಂತ್ರಿ ಹೇಮಚಂದ್ರನು ಸೋಮನಾಥ 
” ದೇವಾಲಯದ ಜೀರ್ಣೋದ್ಧಾ ರಮಾಡಲು ಸೂಚಿಸಿದನಂತೆ. ಮರದ ಕೆತ್ತನೆಗಳಿಂದ 
ರಚಿತವಾಗಿದ್ದ ಹಳೆಯ ದೇಗುಲವು ಸಂಪೂರ್ಣ ಜೀರ್ಣಾವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿದ್ದುದರಿಂದ ಅದರ 
ಬದಲಿಗೆ ಶಾಶ್ವತವಾದ ಹೊಸ ಶಿಲಾಮಯ ಮಂದಿರವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುವಂತೆ ಅವನು 
ಪ್ರೇರೇಪಿಸಿದನಂತೆ. ಈ ಹೇಳಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಹಳೆಯ ದೇಗುಲವು ನಾಶಪಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿತ್ತು 
ಎಂದಿಲ್ಲ;ಕೇವಲ ಜೀರ್ಣವಾಗಿತ್ತಷ್ಟೆ ಎಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಮೊದಲಿನ 


೨೫ 


ಸ್ಥಾನದಲ್ಲೆ ಹೊಸ ದೇವಾಲಯವು ನಿರ್ಮಾಣಗೊಂಡ ಬಳಿಕ ರಾಜ ಕುಮಾರಪಾಲ 
ಮತ್ತು ಮಂತ್ರಿ ಹೇಮಚಂದ್ರ ಇಬ್ಬರೂ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ ಪನಾ ಉತ್ಸವದ ಧಾರ್ಮಿಕ 
ಆಚರಣೆಗಳಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸಿದ್ದರು. ಹೇಮಚಂದ್ರನು ಜೈನ ಆಚಾರ್ಯವರ್ಯರ 
ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕ ಶಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳನ್ನು ರಾಜನಿಗೆ ಖಚಿತಪಡಿಸಬೇಕೆಂದೂ ಬಯಸಿದ್ದ ನಂತೆ. 
ಹಾಗೆ, ಆಚಾರ್ಯರ ಆಜ್ಞೆಯನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಶಿವನು ರಾಜನೆದುರು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಾದನಂತೆ. 
ಈ ಅದ್ಭುತಸಂಭವದಿಂದ ಕರಗಿ ರೋಮಹರ್ಷಿತನಾದ ರಾಜನು ಜೈನಧರ್ಮವನ್ನು 
ಸ್ವೀಕರಿಸಿದನಂತೆ. ಈ ಕಥನದಲ್ಲೂ ಹೆಚ್ಚಿನ ಒತ್ತು ಅವಧಾರಣೆ ಇರುವುದು 
ಶೈವಧರ್ಮಕ್ಕಿಂತ ಜೈನಧರ್ಮ ಹೆಚ್ಚು ಪ್ರಭಾವಶಾಲಿಯಾದುದು ಎಂಬ ವಿಷಯಕ್ಕೆ 
ಮಾತ್ರ. ಆದರೆ, ದೇವಾಲಯದ ಜೀರ್ಣೋದ್ದಾರದ ಸಂಗತಿಯೂ ಅಷ್ಟೇ 
ಪ್ರಧಾನವಾದುದು. ಅದು ರಾಜನ ರಾಜಕೀಯಾತ್ಮಕ ಕ್ರಮಬದ್ದತೆಯ ಸಂಕೇತವೂ 
ಆಗಿದೆ. ಕುತೂಹಲದ ಸಂಗತಿಯೆಂದರೆ, ಸೋಮನಾಥ ದೇವಾಲಯಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ 
ಈ ಎಲ್ಲ ಚಟುವಟಿಕೆಗಳ ವರ್ಣನೆಯ ನಡುವೆ, ಹಿಂದಿನ ಶತಮಾನಗಳಲ್ಲಿ ನಡೆದ ಬೇರೆ 
ಕೆಲವು ದಾಳಿಗಳ ಹೊರತಾಗಿ, ಮಹಮ್ಮದನ ಆಕ್ರಮಣದ ಕುರಿತು ಯಾವುದೇ 
_ ಹೇಳಿಕೆಯೂ ಇಲ್ಲ ಎನ್ನುವುದು! ಈ ಕಥನಗಳಲ್ಲಿನ ಕೇಂದ್ರಬಿಂದು ಆ ಒಂದು ಪವಾಡದ 
ಘಟನೆ ಮಾತ್ರ. 

ಜೈನ ವರ್ತಕರ ಸಮುದಾಯಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ಇನ್ನಿತರ ಕಥನಗಳಲ್ಲಿ ಮಹಮ್ಮದನ 
ದಾಳಿಯಿಂದಾದ ಪರಿಣಾಮಗಳ ಬಗೆಗೆ ಕೆಲವು ಪರೋಕ್ಷ ಪ್ರಮಾಣಗಳು ಸಿಗುತ್ತವೆ. 
ಅವು ವರ್ತಕರ ಆತಂಕದ ಕಥನಗಳು. ಜೈನ ಕಥಾಕೋಶವೊಂದರ ಒಂದು ಕಥೆಯಲ್ಲಿ 
ಜವಾದಿ ಎಂಬ ಒಬ್ಬ ವರ್ತಕನ ವೃತ್ತಾಂತ ಬರುತ್ತದೆ. ಕ್ಷಿಪ್ರಗತಿಯಲ್ಲಿ ಅದೃಷ್ಟ 
ಖುಲಾಯಿಸಿದ ನಂತರ ಆತನು ತನ್ನ ಊರಿನಿಂದ ಅಪಹರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದ ಜೈನ 
ವಿಗ್ರಹವೊಂದನ್ನು ಹುಡುಕುತ್ತ "ಗಜ್ಜನ' ಎಂಬಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. ೨೬. (ಅದು : 
"ಘಜನ' ಎನ್ನುವುದು ಸ್ಪಷ್ಟ.) ಅಪಹೃತ ವಿಗ್ರಹವು ಗಜ್ಜನಕ್ಕೆ ಸಾಗಿತ್ತು ಎಂದು ಅವನ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯವಾಗಿತ್ತು. ಆಗ ಗಜ್ಜನದಲ್ಲಿ ಆಳುತ್ತಿದ್ದವನು ಒಬ್ಬ "ಯವನ' ದೊರೆ. 
(ಪ್ರಾಚೀನ ಬರಹಗಳಲ್ಲಿ ಪಾಶ್ಚಿ ಮಾತ್ಯರನ್ನು ಯವನರೆಂದು ಕರೆಯುವುದು ವಾಡಿಕೆ.) 
ಜವಾದಿಯು ಅರ್ಪಿಸಿದ ಧನಕನಕ ಗ ಸಂತುಷ್ಟ್ಣನಾದ ಯವನರಾಜನು ತನ್ನ 
ನಾಡಿನಲ್ಲಿ ಆ ವಿಗ್ರಹವನ್ನು ಹುಡುಕಲು ಅನುಮತಿ ನೀಡದನು. ಅದು ದೊರೆತ 
; ಕೂಡಲೇ ಮರಳಿ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಲೂ ಸಮ್ಮತಿಸಿದನು. ಅಷ್ಟು ಮಾತ್ರವಲ್ಲ, 
ಆ ವಿಗ್ರಹವನ್ನು ಮರಳಿ ಕಳುಹಿಸುವ ಮೊದಲು ಯವನರಾಜನು ಅದಕ್ಕೆ ಶಾಸ್ತ್ರೋಕ್ತ 
ಪೂಜೆಯನ್ನೂ ಸಲ್ಲಿಸಿದನಂತೆ. ಈ ಆಖ್ಯಾನದ ಎರಡನೆಯ ಭಾಗವು ಆ ವಿಗ್ರಹದ 


ಎ೨೬ 


ಪುನಃಪ್ರತಿಷ್ಠಾಪನೆಯಲ್ಲಿ ನಡೆದ ವ್ಯತ್ಯಯಗಳನ್ನು ನಿರೂಪಿಸುತ್ತದೆ. ಆದರೆ, ಅದು 
ನಮ್ಮೀ ಕಥನಕ್ಕೆ ಹೊರತಾದ ಬೇರೆಯೇ ಕಥೆ. 

. ಮೇಲಿನದು ತುಸು ಇಷ್ಟಸಿದ್ದಿಯ ಲೇಪವಿರುವ ಪರಿಮಾರ್ಜನದ ಕಥೆ. 
ಮೊದಲಿಗೆ, ವಿಗ್ರಹದ ಸ್ಥಳಾಂತರವು ಆತಂಕವುಂಟುಮಾಡುವ ನೋವಿನ ಘಟನೆ. 
ಯಾವಾತನು ಮೂರ್ತಿಭಂಜಕನೋ ಆತನೆ ಸಮಾಧಾನಚಿತ್ರನಾಗಿ ಆ ಮೂರ್ತಿಯನ್ನು ' 
ಪೂಜಿಸುವುದರಿಂದ ಮಾತ್ರ ಸೂಕ್ತ ಪರಿಹಾರ ಸಾಧ್ಯ. ಗಜ್ಜ ನದ ರಾಜರಾಗಲಿ ಅಥವಾ 
ಇತರ ಯವನಆಅರಸರಾಗಲಿಗುಜರಾತಿನ ಮೇಲೆ ಆಕ್ರಮಣ ನಡೆಸದಂತೆ ತಿಳಿಹೇಳುವ 
ಹಲವು ಆಕರ್ಷಕ ಕಥೆಗಳೂಸಿಗುತ್ತವೆ. ಆದರೆ, ಆ ಎಲ್ಲ ಕಥೆಗಳೂ ತಾತ್ಪರ್ಯದಲ್ಲಿ' 
ಜೈನ ಮುನಿಗಳ ಸತ್ವಶಕ್ತಿಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುವ ಉದ್ದೇಶಕ್ಕೆ ಸೀಮಿತವಾಗಿವೆ. 
ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ, ತಮ್ಮದೇ ವಿಶಿಷ್ಟ ಭಾವಸಂಚಯಗಳಿಗೆ ಒತ್ತು ಕೊಡುತ್ತವೆ. ಜೈನ 
ಮಂದಿರಗಳು ಉಳಿಯುತ್ತವೆ, ಶೈವದೇಗುಲಗಳು ನಾಶವಾಗುತ್ತವೆ. ಶಿವ ತನ್ನ 
ಬಿಂಬಗಳನ್ನು ಅನಾಥವಾಗಿಸಿದರೆ, ಮಹಾವೀರನು ತನ್ನವಿಗ್ರ ಹಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಹಿರವಾಗಿ ನಿಂತು 
ಅನುಯಾಯಿಗಳನ್ನು ಕಾಪಾಡುತ್ತಾನೆ. ಇನ್ನು, ಧಾರ್ಮಿಕ ದುರಾಕ್ರಮಣಗಳಲ್ಲ 
ನಡೆಯುವುದು ಕೆಡುಕಿನ ಯುಗವಾದ ಕಲಿಯುಗದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ. ದೇವಾನುದೇವತೆಗಳ 
ಮೂರ್ತಿಗಳು ಭಗ್ನಗೊಂಡರೂ ಶ್ರೀಮಂತ ಜೈನವರ್ತಕರು ದೇವಾಲಯಗಳನ್ನು 
ಜೀರ್ಣೋದ್ದಾರ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಭಗ್ನ ಮೂರ್ತಿಯ ತುಂಡುಗಳು ಅತ್ಯಾಶ್ಚರ್ಯಕರ 
ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಅಭಿನ್ನವಾಗಿ ಕೂಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ; ಮತ್ತೆ ಪ್ರತಿಷ್ಟಾಪಿಸಲ್ಪಡುತ್ತವೆ. 


ನಮ್ಮ ಪ್ರಧಾನ ಕಥನಗಳಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ವರ್ಗವು ಸೋಮನಾಥಪಟ್ಟಣದ 
ಸುತ್ತಮುತ್ತ ಸಿಗುವ ಸಂಸ್ಕೃತ ಶಾಸನಗಳನ್ನು ಆಧರಿಸಿದೆ. ಈ ಶಾಸನಗಳ ಹೇಳಿಕೆಗಳು 
ಸೋಮನಾಥ ದೇವಾಲಯದ ಸುತ್ತ ಕೇಂದ್ರೀಕೃತವಾಗಿವೆ. ಇವು ಹಿಂದಿನ.ಎರಡೂ 
ಮಾದರಿಗಳಿಗಿಂತ ತೀರಾ ವಿಭಿನ್ನ ದೃಷ್ಟಿಕೋನಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿವೆ. ೧೨ನೆಯ 
ಶತಮಾನದ ಚಾಲುಕ್ಯದೊರೆ ಕುಮಾರಪಾಲನು ಸ್ಥಳೀಯ ತುಂಡರಸರ ಲೂಟಿ- 
`ದರೋಡೆಗಳಿಂದ ಸೋಮನಾಥ ದೇವಾಲಯವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲೆಂದು ಒಬ್ಬ ವಿಶೇಷಾಧಿಕಾರಿ 
ಯನ್ನು (ರಾಜ್ಯಪಾಲ) ನಿಯಮಿಸಿದನೆಂದು ಅವನ ಒಂದು ಶಾಸನ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ೨೭. 
ಇದಾಗಿ ನೂರು ವರ್ಷಗಳ ನಂತರ, ಪುನಃ, ಚಾಲುಕ್ಯ ಅರಸರು ಮಾಳವರಾಜರ 
ಆಕ್ರಮಣದಿಂದ ಸದರಿ ದೇವಾಲಯವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದರೆಂದು ಇನ್ನೊಂದು ಶಾಸನ 
ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ.೨೮. ಹೀಗೆ, ಸುತ್ತಮುತ್ತಲಿನ ಸ್ಥಳೀಯ ರಾಜರುಗಳು ಪದೇಪದೇ 


ಹಿದಿ 


ಯಾತ್ರಕನ್ನು ಲೂಟಿಮಾಡುವ ಪ್ರಸಂಗಗಳು ನಿರಂತರವಾಗಿ ನಡೆಯುತ್ತ ಬಂದಿವೆ ಎಂದು 
ಹಲವಾರು ಶಾಸನಗಳಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 
ಕ್ರಿ.ಶ. ೧೧೬೯ರ ಒಂದು ಶಾಸನವು ಕನೋಜದ ಭಾವಬೃಹಸ್ಪತಿ ಎಂಬಾತನನ್ನು 
ಸೋಮನಾಥ ದೇವಾಲಯದ ಪ್ರಧಾನ ಅರ್ಚಕನಾಗಿ ನಿಯಮಿಸಿದುದನ್ನು 
ದಾಖಲಿಸುತ್ತದೆ. ೨೯. ಅದೇ ಶಾಸನವು ತಿಳಿಸುವಂತೆ, ಆತನಿಂದಾಗಿಯ ಅಲ್ಲಿ 
ಪಾಶುಪತ ಶಾಖೆಯ ಶೈವಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ಪ್ರಧಾನ ಅರ್ಚಕರಾಗಿ ಮುಂದುವರಿಯುವದಕ್ಕೆ 
ನಾಂದಿಯಾಯಿತು. ಆ ದೇವಾಲಯವನ್ನು ಸುಸಜ್ಜಿತಗೊಳಿಸುವ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ 
ಸಾಕ್ಷಾತ್‌ ಶಿವನೇ ತನ್ನನ್ನು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಕಳುಹಿಸಿದನೆಂದು ಅವನು ಹೇಳಿಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ. 
ಕಲಿಯುಗದಲ್ಲಿ ದೇವಸ್ಥಾನಗಳೆಲ್ಲ ಕಳಾಹೀನವಾಗುವುದರಿಂದ ಅವುಗಳನ್ನು 
ನೋಡಿಕೊಳ್ಳುವ ಅಧಿಕಾರಿಗಳು ಭ್ರಷ್ಟರಾಗಿ ನಿರ್ಲಕ್ಷ್ಯದಿಂದ ಎಲ್ಲ ಹಾಳುಗೆಡವಿದ್ದರು; 
ಹಾಗೆ ಜೀರ್ಣವಾದ ದೇಗುಲದ ವಾಸ್ತು ಹಾಗೂ ವ್ಯವಸ್ಥೆಯನ್ನು ಸುಸ್ಥಿತಿಗೆ ತರುವುದು 
ತೀರಾ: ಅವಶ್ಯವಾಗಿತ್ತು; ಆದ್ದರಿಂದ, ಹಳೆಯದಾದ ಮರದ ಕಟ್ಟಡದ ಬದಲಿಗೆ 
ಶಿಲಾರಚಿತ ಸುಭದ್ರ ಮಂದಿರವನ್ನು ಕಟ್ಟುವಂತೆ ತಾನೇ ಸ್ವತಃ ರಾಜಾ ಕುಮಾರಪಾಲ 
ನಿಗೆ ಸೂಚಿಸಿದೆನೆಂದು ಭಾವಬೃಹಸ್ಪತಿ ಹೇಳಿಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ. 
ಇಲ್ಲಿಯೂ ಮಹಮ್ಮದನ ದಾಳಿಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಯಾವುದೇ ಪ್ರಸ್ತಾಪಗಳಿಲ್ಲ. 
ಕಾರಣವೇನಿರಬಹುದು? ದಿವ್ಯವಾದ ಶಿವಲಿಂಗವು ಅಪವಿತ್ರಗೊಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟದ್ದರಿಂದ 
. ಉಂಟಾದಮುಜುಗರವೆ? ಮನಃಕ್ಷೇಶವೆ? ಅಥವಾ, ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ದೇವಾಲಯಗಳ 
ದರೋಡೆಯೆನ್ನುವುದು ಅಂತಹ ಮಹತ್ವದ ಸಂಗತಿಯಾಗಿರಲಿಲ್ಲವೆ? ತುರ್ಕೋ- 
ಪರ್ಶಿಯನ್‌ ಮೂಲದ ಕಥಾನಕಗಳು ಉತ್ಪೇಕ್ಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿರುವ ಸಾಧ್ಯತೆಯೇ 
ಹೆಚ್ಚಾಗಿದ್ದರೂ, ಅಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡ, ಸ್ಥಳೀಯ ರಾಜರುಗಳಿಂದ ಯಾತ್ರಾರ್ಥಿಗಳ 
ಲೂಟಿಯ ಸಂಗತಿ ಮಾತ್ರ ಪದೇಪದೇ ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಹಾಗಿದ್ದರೆ, ಕುಮಾರಪಾಲನ 
ನವೀಕರಣ ಕಾರ್ಯವು ದೇವಾಲಯದ ಸಂರಕ್ಷಣೆ ಹಾಗೂ ರಾಜಕೀಯಾತ್ಮಕ 
ಕ್ರಮಪ್ರಾಪ್ತಿಯ ಎರಡೂ ಉದ್ದೇಶಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿತ್ತೆ? ಒಂದು ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ, ಅದೇ 
ಆಕ್ರಮಣಗಳಿಂದ ಮಹಮ್ಮದನು ಧಾರ್ಮಿಕ ಹಾಗೂ ರಾಜಕೀಯ ನ್ಯಾಯ 
ಸಮ್ಮತಿಯನ್ನು ಪಡೆಯಲು ಪ್ರಯುತ್ನಿಸಿದಂತೆಯೆ, ಇದೂ ಅವನ ಕೃತಿಗಳ 
'ವಿಪರ್ಯಯವಲ್ಲವೆ? ಕೊನೆಗೂ, ಇವೆಲ್ಲ ಭೂತಕಾಲವನ್ನು ನೋಡುವಾಗ 
ಎದುರಾಗುವ ಅಂದಿನ ಕ್ರಮಬದ್ಧತೆಯ ವಿಭಿನ್ನ ಮುಖ-ಪ್ರತಿಮುಖಗಳೆ? ಅಥವಾ 
ಸಂವಾದಿ ಸಂಗತಿಗಳೆ? 


ಕಿ.ಶ. ೧೨೬೪ ರಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಶಿಲಾಶಾಸನವೊಂದರಲ್ಲಿ ಸುದೀರ್ಥವಾದ . 


೨೮ 


ಒಂದು ಕಾನೂನಿನ ದಾಖಲೆಯಿದೆ. ಈ ಶಾಸನವು ಸಂಸ್ಕೃತ ಮತ್ತು ಅರೇಬಿಕ್‌ ಎರಡೂ 
ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ರಚಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಅದು ಹೊರ್ಮುಜನಾಡಿನ ಒಬ್ಬ ವರ್ತಕನು ಮಸೀದಿ 
ಕಟ್ಟಲು ಸ್ವಲ್ಪ ಸ್ಥಳವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿದ ಬಗ್ಗೆ ದಾಖಲಿಸುತ್ತದೆ. ೩೦. ಶಾಸನದ 
ಸಂಸ್ಕೃತಭಾಗವು ಕ್ರಮದಂತೆ"ಸಿದ್ದಮ್‌' ಎಂಬ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ಸಂಕೇತದಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗಿ 
"ವಿಶ್ವನಾಥ' ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿ ಶಿವನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತದೆ. ಜೊತೆಗೆ,"ವಿಶ್ವನಾಥ' ಎಂದರೆ 
ಜಗತ್ತಿನ ಒಡೆಯ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ "ಅಲ್ಲಾ' ಶಬ್ದದ ಸಂಸ್ಕೃತ ರೂಪವೆಂಬ 
ಸೂಚನೆಯೂ ಸಿಗುತ್ತದೆ. ಹಾಗಾಗಿ, ಅದು ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈಶ್ವರ ಹಾಗೂ ಅಲ್ಲಾ 
ಇಬ್ಬರ ಸ್ತುತಿಯೂ ಆಗಿದೆ. ಈ ಶಾಸನವು ಹಲವು ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸುತ್ತದೆ. 
ಹೊರ್ಮುಜನಾಡಿನ ಖೋಜಾ ಅಬು ಇಬ್ರಾಹಿಮ್‌ ನ ಮಗನಾದ ಖೋಜಾ 
ನೂರುದ್ದೀನ್‌ ಫೆರೂಜ್‌ ಒಬ್ಬ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಾವಿಕ ಹಾಗೂ ಗೌರವಾನ್ವಿತ ವರ್ತಕ. 
(ಖೋಜಾ ಅಥವಾ ಖ್ವಾಜ ಎಂಬ ಗೌರವಸೂಚಕ ಬಿರುದು ಅವನ ಸ್ಥಾನಮಾನವನ್ನು 
ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ.) ಅವನು ಒಂದು ಮಸೀದಿಯನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸ ಲೋಸುಗ ಸೋಮನಾಥ 
ಪಟ್ಟಣದ ಹೊರ ವಲಯದ ಮಹಾಜನಪಾಲಿ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪ ಜಮೀನು ಸಂಪಾದಿಸು 
ತ್ತಾನೆ. ಶಾಸನದಲ್ಲಿ ಆ ಮಸೀದಿಯನ್ನು "ಧರ್ಮಸ್ಥಾನ ' ಎಂದು ಕರೆಯಲಾಗಿದೆ. 
ನರಸಿಂಹನ ಮಗನಾದ ಶ್ರೀಛಾಡ ಎಂಬ ಸ್ಥಳೀಯ ಅರಸನಿಂದ ಅವನು ಆ ಸ್ಟಳವನ್ನು 
ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ಕಾಥಿಯವಾಡದ ರಾಜ್ಯ ಪಾಲಕನಾದ ಮಾಲದೇವ ಹಾಗೂ 'ವಘೇಲ 
ವಂಶದ ಚಾಲುಕ್ಯದೊರೆ ನಷ್ಟ. ರನ್ನೂ ಈ ಶಾಸನ ಹೆಸರಿಸುತ್ತದೆ. 
ಮೇಲೆ ಸೂಚಿಸಿದ ಜಮೀನನ್ನು ಪಡೆಯುವಲ್ಲಿ ಸ್ಥಳೀಯ ಸಾಂಸ್ಥಿಕ ರೂಪಗಳಾದ 
"ಜಮಾತಾ' ಮತ್ತು "ಪಂಚಕುಲ' ಗಳಿಂದ ಸಮ್ಮತಿಯನ್ನು ಪಡೆಯಲಾಗಿತ್ತು. 
ಪಂಚಕುಲಗಳು ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚು ಪ್ರಚಲಿತವಿದ್ದ ಸುಸಂಘಟಿತವಾದ ಹಾಗೂ 
ಪ್ರಬಲವಾದ ಸ್ಥಳೀಯ ಆಡಳಿತ ಸಮಿತಿಗಳು; ಅಥವಾ ಗ್ರಾಮಸಮಿತಿಗಳು 
ಎನ್ನಬಹುದು. ಈ ಸಮಿತಿಗಳಲ್ಲಿ ಅರ್ಚಕರು, ಅಧಿಕಾರಿಗಳು, ವರ್ತಕರು, ಗಣ್ಯ 
ನಾಗರಿಕರು ಮೊದಲಾದ ನಿಯೋಜಿತ ಸದಸ್ಯರು ಇರುತ್ತಿದ್ದರು. ೫ 
ದೇವಾಲಯದ ಅರ್ಚಕನಾಗಿರಬಹುದಾದ, ಪಾಶುಪತ ಶೈವ ಆಚಾರ್ಯನಾದ 
ಪುರೋಹಿತ ವೀರಭದ್ರನು ಇಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತವಾದ ಪಂಚಕುಲದ ಅಧ್ಯಕ್ಷನಾಗಿದ್ದನು. 
ವರ್ತಕ ಅಭಯಸಿಂಹನು ಸದಸ್ಯ ರಲ್ಲೊಬ್ಬನಾಗಿದ್ದನು. ಇತರ ಶಾಸನಗಳಿಂದ" 
ತಿಳಿಯುವಂತೆ, ವೀರಭದ್ರನು ಭಾವಬ್ಧಹಸ್ಥ ತಿಯ ನಂತರ ಬಂದ ಉತ್ತ ರಾಧಿಕಾರಿಗಳಲ್ಲಿ 
ಒಬ್ಬನಾಗಿದ್ದನು. ಮಸೀದಿಗಾಗಿ ನೀಡಲ್ಪಟ್ಟ ಪ್ರಸ್ತುತ ಜಮೀನಿನ ಹಸ್ತಾಂತರದ 
'ಒಡಂಬಡಿಕೆ ಪತ್ರದಲ್ಲಿ ಸಾಕ್ಷಿಗಳಾಗಿ ಹಲವು ಮಂದಿ "ದೊಡ್ಡ ತ್ಹ ಮನುಷ್ಯ' ರ ಹೆಸರುಗಳೂ 


ಶೆ 


ನಮೂದಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. ಅವರಲ್ಲಿ ಬಹುಮಂದಿ ಮಹಾಜನಪಾಲಿಗೆ ಸೇರಿದ ರಾಜರು, 

` ಠಾಕುರರು, ರಾಣಕರು ಹಾಗೂ ವರ್ತಕರು. ಈ ಆಡ್ಕರಲ್ಲಿ ಕೆಲವರು ಸೋಮನಾಥ 
ಹಾಗೂ ಇನ್ನಿತರ ದೇವಾಲಯಗಳ ಆಸ್ತಿಪಾಸ್ತಿಗಳ ಉಸ್ತುವಾರಿ ನೋಡಿಕೊಳ್ಳುವ 
ಸ್ಥಾನಾಪನ್ನ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳು. ಮಸೀದಿಗಾಗಿ ನೀಡಿದ ಆಸ್ತಿಯೂ ಕೂಡ ಈ ದೇವಸ್ವಗಳ 
ಭಾಗವೇ ಆಗಿತ್ತು. 

ಒಡಂಬಡಿಕೆಯನ್ನು ದೃಢಪಡಿಸಿದ ಮತ್ತೊಂದು ಸಂಸ್ಥೆಯಾದ ಜಮಾತಾ 
ಪ್ರಾಯಶಃ ಹೊರ್ಮುಜನಾಡಿನವರಾದ ನಾವಿಕರು,ಕುಶಲಕರ್ಮಿಗಳು, ಧಾರ್ಮಿಕ 
ಗುರುಗಳು, ಹಡಗಿನ ಒಡೆಯರು ಮುಂತಾದವರಿಂದ ಕೂಡಿದ ಸಂಘಟನೆ. ಇನ್ನು, 
ಗಾಣಿಗರು ಕಲ್ಲುಕುಟಿಗರು ಕುದುರೆಗಾವಲರು ಮುಂತಾದವರೂ ಸದಸ್ಯ ರ 
ಪಟ್ಟಿಯಲ್ಲಿದ್ದು, ಅವರೆಲ್ಲ ಚೂಣಕಾರ ಘಂಚಿಕ ಮೊದಲಾದ ವೃತ್ತಿ ಬ 
ಜಾತಿಸೂಚಕ ಪದಗಳಿಂದ ನಮೂದಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. ಇವರೆಲ್ಲ ಇಸ್ಲಾಮಿಗೆ 
ಮತಾಂತರಗೊಂಡ ಸ್ಥಳೀಯರೆ? ತಿಳಿಯದು. ಮಸೀದಿಯ ಜೀವಿತ ಹಾಗೂ 
ಚಟುವಟಿಕೆಗಳು ಈ ಎಲ್ಲ ಜನರಿಂದ ಬರುವ ಆದಾಯವನ್ನು ಆಧರಿಸಿರುವುದರಿಂದ 
ಅವರನ್ನೆಲ್ಲ ಸದಸ್ಯ [ರನ್ನಾಗಿ ಕಲೆಹಾಕಿ ವಂತಿಗೆ ವಸೂಲಿ ಮಾಡಿ ಮೇಲ್ವಿಚಾರಣೆ ನಡೆಸುವ 
ಜವಾಬ್ದಾ ರಿಯನ್ನು ಜಮಾತಾ ಸಂಘಟನೆಯು ನೋಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. 

ಮೇಲಿನ ಶಾಸನವು ಮಸೀದಿಗೆ ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟ ದಾನದತ್ತಿ ಉಂಬಳಿ ಮಾನ್ಯಗಳನ್ನೂ 
ಪಟ್ಟಿಮಾಡುತ್ತದೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮನಾಥಪಟ್ಟ ಣದ ಎರಡು ಹಗಗ 
ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ವಿಶಾಲವಾದ ಆಸ್ತಿಯ ಕಲವು ಭಾಗಗಳು, ಒಂದು ಮಠದ ಆಸ್ತಿಯ 
ಸ್ವಲ್ಪಭಾಗ, ಮಸೀದಿಯ ಆವರಣಕ್ಕೆ ಹೊಂದಿಕೊಂಡಿರುವ ಎರಡು ಅಂಗಡಿಗಳ ಹಾಗೂ 
. ಓಂದು ಎಣ್ಣೆಗಿರಣಿಯ ಆದಾಯ ಮುಂತಾದವು ಸೇರಿವೆ. ಈ ಉಂಬಳಿ ಭೂಮಿಗಳ 
ಅಳತೆಯ ವಿವರಗಳನ್ನು ದೇವಾಲಯಗಳ ಅರ್ಚಕರಿಂದ ಪಡೆಯಲಾಗಿತ್ತು. ಎಣ್ಣೆ ಗಿರಣಿ 
ಹಾಗೂ ಅಂಗಡಿಗಳನ್ನು ಸ್ಥಳೀಯರಿಂದ ಕ್ರಯಕ್ಕೆ ಕೊಳ್ಳ ಲಾಗಿತ್ತು. ಇವುಗಳ 
ಒಡಂಬಡಿಕೆಗಳಿಗೂ ಗಣ್ಯಃ ರ ಸಮ್ಮ ಒತಿಯನ್ನು ಡಾಟ್‌ | 

ಈ ಶಾಸನದ ಧ. ಬರ“ ಬಿಶಾ ಒಸಪೂರ್ಣವಾಗಿದ್ದು, ಒಡಂಬಜಿಕೆಯನ್ನು 
ಎಲ್ಲ ವರ್ಗದವರೂ ಸೇರಿ ಅನೊ ್ಯೀನ್ಯವಾಗಿ ತೀರ್ಮಾನಿಸಿರುವಂತೆ ಕಂಡುಬ ರುತ್ತದೆ. 
ಸೋಮನಾಧ ದೇವಾಲಯದ ಸ ಸ್ವಲ್ಪಾಂಶ ಆಸ್ತಿಯನ್ನು ಬಳಸಿಕೊಂಡು ಉದೆ ಕೇಶಿತ 
ಮಸೀದಿಯನ್ನು ಕಟ್ಟಲು ಸಾಧ್ಯ ್ಯವಾದದ್ದು ಯಾವ ಬಗೆಯ ದಿಗ್ವಿಜಯದಿಂದಲೂ ಅಲ್ಲ, 
ಬದಲು ಸ ವಿರೋಧವೂ ಇಲ್ಲದೆಸ್ಟ ಸ್ಥಳೀಯ ಗಣ್ಯರು ಸಃ ರಾಜ್ಯಪಾಲಕರು 
ಸೇರಿ ಕೈಗೊಂಡ ಒಮ ಒತಾಭಿಪ್ರಾ ಯದಿಂದ ವ ವುದು ಸ್ಪ ಹೀಗೆ, ಸಹರಿ 


೨೮ 


ಒಂದು ಕಾನೂನಿನ ದಾಖಲೆಯಿದೆ. ಈ ಶಾಸನವು ಸಂಸ್ಕೃತ ಮತ್ತು ಅರೇಬಿಕ್‌ ಎರಡೂ 
ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ರಚಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಅದು ಹೊರ್ಮುಜನಾಡಿನ ಒಬ್ಬ ವರ್ತಕನು ಮಸೀದಿ 
ಕಟ್ಟಲು ಸ್ವಲ್ಪ ಸ್ಥಳವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿದ ಬಗ್ಗೆ ದಾಖಲಿಸುತ್ತದೆ. ೩೦. ಶಾಸನದ 
ಸಂಸ್ಕೃತಭಾಗವು ಕ್ರಮದಂತೆ "ಸಿದ್ದಮ್‌' ಎಂಬ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ಸಂಕೇತದಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗಿ 
"ವಿಶ್ವನಾಥ' ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿ ಶಿವನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತದೆ. ಜೊತೆಗೆ,"ವಿಶ್ವನಾಥ' ಎಂದರೆ 
ಜಗತ್ತಿನ ಒಡೆಯ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ "ಅಲ್ಲಾ' ಶಬ್ದದ ಸಂಸ್ಕೃತ ರೂಪವೆಂಬ 
ಸೂಚನೆಯೂ ಸಿಗುತ್ತದೆ. ಹಾಗಾಗಿ, ಅದು ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈಶ್ವರ ಹಾಗೂ ಅಲ್ಲಾ 
ಇಬ್ಬರ ಸ್ತುತಿಯೂ ಆಗಿದೆ. ಈ ಶಾಸನವು ಹಲವು ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸುತ್ತದೆ. 
ಹೊರ್ಮುಜನಾಡಿನ ಖೋಜಾ ಅಬು ಇಬ್ರಾಹಿಮ್‌ ನ ಮಗನಾದ ಖೋಜಾ 
ನೂರುದ್ದೀನ್‌ ಫೆರೂಜ್‌ ಒಬ್ಬ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಾವಿಕ ಹಾಗೂ ಗೌರವಾನ್ವಿತ ವರ್ತಕ. 
(ಖೋಜಾ ಅಥವಾ ಖ್ವಾಜ ಎಂಬ ಗೌರವಸೂಚಕ ಬಿರುದು ಅವನ ಸ್ಥಾನಮಾನವನ್ನು 
ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ.) ಅವನು ಒಂದು ಮಸೀದಿಯನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸ ಲೋಸುಗ ಸೋಮನಾಥ 
ಪಟ್ಟಣದ ಹೊರ ವಲಯದ ಮಹಾಜನಪಾಲಿ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪ ಜಮೀನು ಸಂಪಾದಿಸು 
ತ್ತಾನೆ. ಶಾಸನದಲ್ಲಿ ಆ ಮಸೀದಿಯನ್ನು "ಧರ್ಮಸ್ಥಾನ ' ಎಂದು ಕರೆಯಲಾಗಿದೆ. 
ನರಸಿಂಹನ ಮಗನಾದ ಶ್ರೀಛಾಡ ಎಂಬ ಸ್ಥಳೀಯ ಅರಸನಿಂದ ಅವನು ಆ ಸ್ಥಳವನ್ನು 
ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ಕಾಥಿಯವಾಡದ ರಾಜ್ಯ ಪಾಲಕನಾದ ಮಾಲದೇವ ಹಾಗೂ ವಘೇಲ 
ವಂಶದ ಚಾಲುಕ್ಯದೊರೆ ನ ರುಷ್ಟುಟ್ಟ. ರನ್ನೂ ಈ ಶಾಸನ ಹೆಸರಿಸುತ್ತದೆ. 

ಮೇಲೆ ಸೂಚಿಸಿದ ಜಮೀನನ್ನು ಪಡೆಯುವಲ್ಲಿ ಸ್ಥಳೀಯ ಸಾಂಸ್ಥಿಕ ರೂಪಗಳಾದ 
"ಜಮಾತಾ' ಮತ್ತು "ಪಂಚಕುಲ' ಗಳಿಂದ ಸಮ್ಮತಿಯನ್ನು ಪಡೆಯಲಾಗಿತ್ತು. 
ಪಂಚಕುಲಗಳು ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚು ಪ್ರಚಲಿತವಿದ್ದ ಸುಸಂಘಟಿತವಾದ ಹಾಗೂ 
ಪ್ರಬಲವಾದ ಸ್ಥಳೀಯ ಆಡಳಿತ ಸಮಿತಿಗಳು; ಅಥವಾ ಗ್ರಾಮಸಮಿತಿಗಳು 
ಎನ್ನಬಹುದು. ಈ ಸಮಿತಿಗಳಲ್ಲಿ ಅರ್ಚಕರು, ಅಧಿಕಾರಿಗಳು, ವರ್ತಕರು, ಗಣ್ಯ 
ನಾಗರಿಕರು ಮೊದಲಾದ ನಿಯೋಜಿತ ಸದಸ್ಯರು ಇರುತ್ತಿದ್ದರು. ೫೬ 
ದೇವಾಲಯದ ಅರ್ಚಕನಾಗಿರಬಹುದಾದ, ಪಾಶುಪತ ಶೈವ ಆಚಾರ್ಯನಾದ 
ಪುರೋಹಿತ ವೀರಭದ್ರನು ಇಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತವಾದ ಪಂಚಕುಲದ ಅಧ್ಯಕ್ಷನಾಗಿದ್ದನು. 
ವರ್ತಕ ಅಭಯಸಿಂಹನು ಸದಸ್ಯ ರಲ್ಲೊಬ್ಬನಾಗಿದ್ದನು. ಇತರ ಶಾಸನಗಳಿಂದ ' 
ತಿಳಿಯುವಂತೆ, ವೀರಭದ್ರನು ಭಾವಬ್ಧಹಸ್ವ ತಿಯ ನಂತರ ಬಂದ ಉತ್ತರಾಧಿಕಾರಿಗಳಲ್ಲಿ 
ಒಬ್ಬನಾಗಿದ್ದನು. ಮಸೀದಿಗಾಗಿ ನೀಡಲ್ಪಟ್ಟ ಪ್ರಸ್ತುತ ಜಮೀನಿನ ಹಸ್ತಾಂತರದ 
'ಒಡಂಬಡಿಕೆ ಪತ್ರದಲ್ಲಿ ಸಾಕ್ಷಿಗಳಾಗಿ ಹಲವು ಮಂದಿ "ದೊಡ್ಡಮಮನುಷ್ಯ' ರ ಹೆಸರುಗಳೂ 


ಸ 


ನಮೂದಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. ಅವರಲ್ಲಿ ಬಹುಮಂದಿ ಮಹಾಜನಪಾಲಿಗೆ ಸೇರಿದ ರಾಜರು, 

` ಠಾಕುರರು, ರಾಣಕರು ಹಾಗೂ ವರ್ತಕರು. ಈ ಆಡ್ಯರಲ್ಲಿ ಕೆಲವರು ಸೋಮನಾಥ 
ಹಾಗೂ ಇನ್ನಿತರ ದೇವಾಲಯಗಳ ಆಸ್ತಿಪಾ ಪಾಸ್ತಿಗಳ ಉಸ್ತುವಾರಿ ನೋಡಿಕೊಳ್ಳುವ 
ಸ್ಥಾನಾಜನ್ನ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳು. ಮಸೀದಿಗಾಗಿ ನೀಡಿದ ಆಸ್ತಿಯೂ ಕೂಡ ಈ ದೇವಸ್ವಗಳ 
ಭಾಗವೇ ಆಗಿತ್ತು. 

ಒಡಂಬಡಿಕೆಯನ್ನು ದೃಢಪಡಿಸಿದ ಮತ್ತೊಂದು ಸಂಸ್ಥೆ ಯಾದ ಜಮಾತಾ 
ಪ್ರಾಯಶಃ ಹೊರ್ಮುಜನಾಡಿನವರಾದ ನಾವಿಕರು ಕುಶಲಕರ್ಮಿಗಳು, ಧಾರ್ಮಿಕ 
ಗುರುಗಳು, ಹಡಗಿನ ಒಡೆಯರು ಮುಂತಾದವರಿಂದ ಕೂಡಿದ ಸಂಘಟನೆ. ಇನ್ನು, 
ಗಾಣಿಗರು ಕಲ್ಲುಕುಟಿಗರು ಕುದುರೆಗಾವಲರು ಮುಂತಾದವರೂ ಸದಸ್ಯರ 
ಪಟ್ಟಿಯಲ್ಲಿದ್ದು, ಅವರೆಲ್ಲ ಚೂಣಕಾರ ಘಂಚಿಕ ಮೊದಲಾದ ವೃತ್ತಿ ಅಥವಾ 
ಜಾತಿಸೂಚಕ ಪದಗಳಿಂದ ನಮೂದಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. ಇವರೆಲ್ಲ ಇಸ್ಲಾಮಿಗೆ 
ಮತಾಂತರಗೊಂಡ ಸ್ಥಳೀಯರೆ? ತಿಳಿಯದು. ಮಸೀದಿಯ ಜೀವಿತ ಹಾಗೂ 
ಚಟುವಟಿಕೆಗಳು ಈ ಎಲ್ಲ ಜನರಿಂದ ಬರುವ ಆದಾಯವನ್ನು ಆಧರಿಸಿರುವುದರಿಂದ 
ಅವರನ್ನೆಲ್ಲ ಸದಸ್ಯ [ರನ್ನಾಗಿ ಕಲೆಹಾಕಿ ವಂತಿಗೆ ವಸೂಲಿ ಮಾಡಿ ಮೇಲ್ವಿಚಾರಣೆ ನಡೆಸುವ 
ಜವಾಬ್ದಾರಿಯನ್ನು ಜಮಾತಾ ಸಂಘಟನೆಯು ನೋಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. 

ಮೇಲಿನ ಶಾಸನವು ಮಸೀದಿಗೆ ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟ ದಾನದತ್ತಿ ಉಂಬಳಿ ಮಾನ್ನ [ಗಳನ್ನೂ 
ಪಟ್ಟಿಮಾಡುತ್ತದೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮನಾಥಪಟ್ಟಣದ ಎರಡು ಹ ಸದು. 
ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ವಿಶಾಲವಾದ ಆಸ್ತಿಯ ಕೆಲವು ಭಾಗಗಳು, ಒಂದು ಮಠದ ಆಸ್ತಿಯ 
ಸ್ವಲ್ಪಭಾಗ, ಮಸೀದಿಯ ಆವರಣಕ್ಕೆ ಹೊಂದಿಕೊಂಡಿರುವ ಎರಡು ಅಂಗಡಿಗಳ ಹಾಗೂ 
. ಓಂದು ಎಣ್ಣೆಗಿರಣಿಯ ಆದಾಯ ಮುಂತಾದವು ಸೇರಿವೆ. ಈ ಉಂಬಳಿ ಭೂಮಿಗಳ 
ಅಳತೆಯ ವಿವರಗಳನ್ನು ದೇವಾಲಯಗಳ ಅರ್ಚಕರಿಂದ ಪಡೆಯಲಾಗಿತ್ತು. ಎಣ್ಣೆ ಸಗಿರಣಿ 
ಹಾಗೂ ಅಂಗಡಿಗಳನ್ನು ಸ್ಥಳೀಯರಿಂದ ಕ್ರ ಕ್ರಯಕ್ಕೆ ಕೊಳ್ಳ ಲಾಗಿತ್ತು. ಇವುಗಳ 
ಒಡಂಬಡಿಕೆಗಳಿಗೂ ಗಣ್ಯರ ಸಮ್ಮ ತಿಯನ್ನು ದಾಖಲಿಸಲಾಗಿದೆ. ೆ 

ಈ ಶಾಸನದ ಧ (ನಿ.ಭಾವಗಳು ವಿಶಾ ಒಸಪೂರ್ಣವಾಗಿದ್ದು, ಒಡಂಬಜಿಕೆಯನ್ನು 
ಎಲ್ಲ ವರ್ಗದವರೂ ಸೇರಿ ಅನ್ಯೊ ೇನ್ಯವಾಗಿ ತೀರ್ಮಾನಿಸಿರುವಂತೆ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ, 
ಸೋಮನಾಧ ದೇವಾಲಯದ ಸ ಸ್ವ ಟಾಂ ಆಸ್ತಿಯನ್ನು ಬಳಸಿಕೊಂಡು ಉದೆ ಶೇಶಿತ 
ಮಸೀದಿಯನ್ನು ಕಟ್ಟಲು ಸಾಧ್ನ ಭ್ಯವಾದದ್ದು ಯಾವ ಬಗೆಯ ದಿಗ್ವಿಜಯದಿಂದಲೂ ಅಲ್ಲ, 
ಬದಲು, ಯಾವ ಪೀರಾ ಇಲ್ಲದೆಸ್ಟ ಸ್ಥಳೀಯ ಗಣ್ಯರು ಅರ್ಚಕರು ರಾಜ್ಯ ್ಯಪಾಲಕರು 
ಸೇರಿ ಕೈಗೊಂಡ ಒಮ ಒತಾಭಿಪ್ರಾ ಯದಿಂದ ನನ ವುದು ಸ್ಪಷ್ಟ. ಹೀಗೆ, ಸಹರಿ 
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ಮಸೀದಿಯು ಸೋಮನಾಥ ದೇವಾಲಯದ ಹಳೆಯ ಆಸ್ತಿಗಳ ಜೊತಗೂ ಸಂಬಂಧ 
ಹೊಂದಿದೆ. ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಈ ಸಂಗತಿ ಹಲವ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳನ್ನು ಚೋದಿಸುತ್ತದೆ. ಮಹಮ್ಮದನ 
ದಾಳಿಯಾಗಿ ಸುಮಾರು ಇನ್ನೂರು ವರ್ಷಗಳ ನಂತರ ನಡೆದ ಈ ಒಡಂಬಡಿಕೆಯ 
ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಳೀಯ ಗಣ್ಯರಿಗಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಅರ್ಚಕರಿಗಾಗಲಿ ಹಳೆಯ ನೆನಪುಗಳು 
ಕೆರಳಿ ಕೈತಡೆಯಲಿಲ್ಲವೆ? ಅಥವಾ ಆ ಘಟನೆಯೇ ವಿಸ್ಮೃತಿಗೆ ಒಳಗಾಗಿತ್ತೆ? ಇಲ್ಲವೆ, 
ಅದು ಅಷ್ಟೊಂದು ಗಮನಾರ್ಹ ಸಂಗತಿಯಾಗಿರಲಿಲ್ಲವೆ? 

ಸ್ಥಳೀಯರು ಅರೇಬಿಯಾದಿಂದ ಬಂದ ತಾಜಿಕರು ಹಾಗೂ ಮಧ್ಯ ಏಶಿಯಾ 
ದಿಂದ ಬಂದ ತುರುಷ್ಕರ ನಡುವೆ ಪ್ರತ್ಯೇಕತಾಭಾವವನ್ನು ತಾಳಿದ್ದರೆ? ತುಲನಾತ್ಮಕ 
ವಾಗಿ, ತುರ್ಕಿಯರನ್ನು ಸ್ವಲ್ಪ ದೂರದಲ್ಲಿಟ್ಟು ಅರಬರನ್ನು ಆಪ್ತವಲಯದಲ್ಲಿ 
ಸೇರಿಸಿಕೊಳ್ಳಬಹುದೆಂದು ಭಾವಿಸಿದ್ದರೆ? ನಾವಿಂದು ತಿಳಿಯುವಂತೆ ಅಂದು ಅವೆರಡೂ 
ವರ್ಗಗಳು ಏಕತ್ರಗೊಂಡ ಒಂದು ಮುಸ್ಲಿಂ ಜನಾಂಗವಾಗಿ ಪರಿಗಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರಲಿಲ್ಲ 
ಎನ್ನುವುದು ಸ್ಪಷ್ಟ. ಹಾಗಾದರೆ, ನಾವು ಒಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ಸಾಮಾಜಿಕ ಸಂದರ್ಭ ಹಾಗೂ 
ಸಮುದಾಯದ ಪ್ರತಿಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ಆಧಾರವಾಗಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಅಂದಿನ ಘಟನೆಯ 
ಪರಿಣಾಮಗಳನ್ನು ಅಳೆದು ನಿರ್ಧರಿಸುತ್ತಿದ್ದೇವೆಯೆ? ಹೊರ್ಮುಜನಾಡು 
ಕುದುರೆವ್ಯಾಪಾರಕ್ಕೆ ಅನಿವಾರ್ಯವಾದ ಸ್ಥಳವಾಗಿತ್ತು; ಹಾಗಾಗಿ, ನೂರುದ್ದೀನನು 
ಸ್ವಾಗತಾರ್ಹನಾದನು; ಅಲ್ಲವೆ? ವಾಣಿಜ್ಯ ವ್ಯವಹಾರಗಳ ಸಾಂಪತ್ತಿಕ ಲಾಭವು ಇತರ 
ನೈಮಿತ್ತಿಕ ಅಂಶಗಳನ್ನು ಪರಿಗಣಿಸದಂತೆ ನೋಡಿಕೊಂಡಿರಲಾರದೆ? ತಾವು 
ವ್ಯವಹರಿಸುತ್ತಿರುವುದು ಅದೇ ಮಹಮ್ಮದನ ಜಾತಿಯವರಾದ ಮುಸ್ಲಿ ಮರೊಡನೆಯೇ 
ಆದರೂ ಸ್ಟ ಳೀಯ ಗಣ್ಯರು, ಅಧಿಕಾರಿಗಳು ಹಾಗೂ ದೇವಾಲಯಗಳ ಅರ್ಚಕರು 
ಅವರೊಡನೆ ವ್ಯಾಪಾರ ವಹಿವಾಟುಗಳಲ್ಲಿ ಹಣ ತೊಡಗಿಸಲಿಲ್ಲವೆ? 

ಗುಜರಾತಿನಲ್ಲಿ ಸಿಗುವ ಕ್ರಿ.ಶ. ೧೫ನೆಯ ಶತಮಾನದ ಹಲವಾರು 
ಕಿರುಶಾಸನಗಳು ತುರ್ಕಿಗಳ ವಿರುದ್ಧ ನಡೆದ ಕಾಳಗಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತವೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ 
ಸೋಮನಾಥ ಪಟ್ಟಣಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ಒಂದು ಸಂಸ್ಕೃತ ಶಾಸನವು ಬಹಳ ಆಕರ್ಷಕ 
ವಾಗಿದೆ.೩೧ ಅದು ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿ ರಚಿತವಾಗಿದ್ದರೂ "ಬಿಸ್ಮಿಲ್ಲಾಹ್‌-ರಹಮಾನ್‌- 
ಇ-ರಹೀಮ್‌' ಎಂಬ ಇಸ್ಲಾಮಿಕ್‌ ಸಂಪ್ರದಾಯದ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯದಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಶಾಸನವು ಅರಬ್‌ ಮೂಲದವನಾದ ಬೋಹ್‌ರಾ (ವೊಹರ) 
ಫರೀದ್‌ನ ಕುಟುಂಬದ ವಿವರಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಸೋಮನಾಥ ಪಟ್ಟಣವು 
ತುರುಷ್ಕರ ಆಕ್ರಮಣಕ್ಕೆ ಒಳಗಾದಾಗ ವೊಹರ ಮುಹಮ್ಮದನ ಮಗನಾದ ವೊಹರ 
ಫರೀದನು ಸ್ಥಳೀಯ ದೊರೆಯಾದ ಬ್ರಹ್ಮದೇವನ ನೆರವಿಗೆ ನಿಂತು ತುರ್ಕಿಗಳ ವಿರುದ್ಧ 
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ಹೋರಾಡಿ ಪಟ್ಟಣವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದನೆಂದು ಈ ಶಾಸನ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಆದರೆ, ಫರೀದನು 
ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ ತೀರಿಕೊಂಡುದರಿಂದ ಅವನ ನೆನಪಿಗಾಗಿ ಈ ಶಾಸನವನ್ನು ಕೆತ್ತಿ 
ನಿಲ್ಲಿಸಲಾಯಿತು. 

ಇದುವರೆಗೆ ಉಲ್ಲೇಖಿಸಿದ ಎಲ್ಲ ಆಕರಗಳಿಂದ ತಿಳಿಯುವಂತೆ, ಸೋಮನಾಥ 
ದೇವಾಲಯದ ಮೇಲಿನ ಮಹಮ್ಮದನ ದಾಳಿಯ ಪರಿಣಾಮಗಳ ಬಗೆಗೆ ನಾವು 
ತಿಳಿದಿರುವುದಕ್ಕಿಂತ ಭಿನ್ನವಾದ ವಿವಿಧಬಗೆಯ ನೋಟಗಳು ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳು ಇದ್ದವು. 
ಮೇಲಿನ ಯಾವುದೇ ಕಥನಗಳಿಂದಲೂ ಸರಳೀಕೃತವಾದ ಏಕಾಭಿಪ್ರಾಯವು 
ಸೃಷ್ಟಿಯಾಗಲಾರದು. ಹಾಗಿದ್ದರೆ, ಮಹಮ್ಮದನ ಆಕ್ರಮಣವು - ಹಿಂದೂ-ಮುಸ್ಲಿಂ 
: ಸಂಬಂಧಗಳ ತಳಪಾಯದಲ್ಲೇ ಇರುವ - ಹಿಂದೂ ಪ್ರಜ್ಞೆಯ ಮೇಲಿನ ಆಘಾತ ಎಂಬ 
ತೀರಾ ಸರಳೀಕೃತವಾದ ಐತಿಹಾಸಿಕ ಸಿದ್ದಾಂತವು ಹೇಗೆ ರೂಪುಗೊಂಡಿತು? ಕೆ.ಎಂ. 
ಮುನ್ಕಿಯವರ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಹೇಳಿಕೆ ನೋಡಿ: ""ಕಳೆದ ಒಂದು ಸಾವಿರ 
ಪರ್ಷಗಳಿಂದಲೂ ಮಹಮ್ಮದನು ದೇವಾಲಯವನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸಿದ ಸಂಗತಿಯು 
ಮರೆಯಲಾಗದ ರಾಷ್ಟ್ರೀಯ ದುರದೃಷ್ಟವೆಂಬಂತೆ ಹಿಂದೂ ಜನಾಂಗದ ಸಾಮೂಹಿಕ 
ಸುಪ್ತಪ್ರಜ್ಞೆಯಲ್ಲಿ ಅಚ್ಚೊತ್ತಿ ಉರಿಯುತ್ತಿದೆ''. ೩೨. -ನಾವು ಹೇಗೆ ಇಂತಹ ಒಂದು 
ಸರಳ ತೀರ್ಮಾನಕ್ಕೆ ಬಂದೆವು? 


_ ಸ್ವಾರಸ್ಯದ ಸಂಗತಿಯೆಂದರೆ, ಮಹಮ್ಮದನ ದಾಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿ "ಹಿಂದೂ ಆಘಾತ' 
ವೆಂಬ ಹೇಳಿಕೆಯ ಮೊತ್ತಮೊದಲನೆಯ ಸೂಚನೆ ಸಿಗುವುದು ೧೮೪೩ ರಲ್ಲಿ; 
: ಲಂಡನ್ನಿನಲ್ಲಿ; ಸೋಮನಾಥ ದೇವಾಲಯದ್ದೆ ೦ದು ಹೇಳಲಾದ ಗಂಧದ ದ್ವಾರಗಳಿಗೆ 
ಸಂಬಂಧಿಸಿ ಬ್ರಿಟಿಷ್‌ ಪ್ರಜಾಪ್ರತಿನಿಧಿ ಸಭೆ -ಹೌಸ್‌ ಆಫ್‌ ಕಾಮನ್ಸ್‌ನಲ್ಲಿ ನಡೆದ ಒಂದು 
ಚರ್ಚೆಯ ದಾಖಲೆಯಲ್ಲಿ. ೩೩. ಲಾರ್ಡ್‌ ಎಲ್ಲೆನ್‌ಬೊರೋ ೧೮೪೨ರಲ್ಲಿ 
ಹೊರಡಿಸಿದ "ದ್ವಾರಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಘೋಷಣೆ 'ಯಲ್ಲಿ - ಅಫಘಾನಿಸ್ತಾನದಲ್ಲಿ 
ರುವ ಬ್ರಿಟಿಷ್‌ ಸೈ ನ್ಯವು ಘಜನಿಯ ಮಾರ್ಗವಾಗಿ ಇಂಡಿಯಾಕ್ಕೆ ಹಿಂದಿರುಗಬೇಕೆಂದೂ, 
ಬರುವಾಗ ಮಹಮ್ಮದನ ಸಮಾಧಿಸ್ಥಳದಿಂದ ಗಂಧದ ಬಾಗಿಲುಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು 
ಬರಬೇಕೆಂದೂ - ಆಜೆ ಮಾಡಿದ್ದನು. ಅವುಗಳನ್ನು ಮಹಮ್ಮದನು ಸೋಮನಾಥ 
ಪಟ್ಟಣದಿಂದ ಲೂಟಿಮಾಡಿಕೊಂಡು ಹೋಗಿದ್ದನೆಂದು ನಂಬಲಾಗಿತ್ತು. ಮೇಲಿನ 
ಅಜ್ಜೆ ಶಯ ಹಿನ್ನೆಲೆಯೇನೆಂದರೆ, - ಈ ಹಿಂದೆ ನಡೆದ ಆಂಗೊ _-ಅಫಘನ್‌ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ 
ಬ್ರಿಟಿಷ್‌ ಸೈನ್ಯವು ಕೈಸೋತು ತಣ್ಣ _ಗಾಗಿತ್ತು; ಈಗ ಬೆಲೆಬಾಳುವ ಅಪಹೃ ತ 
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ಬಾಗಿಲುಗಳನ್ನು ಮರಳಿತಂದರೆ ಅಫಘನ್‌ ಪ್ರಾಂತದ ಮೇಲೆ ಬ್ರಿಟಿಷ್‌ ಆಧಿಪತ್ಯವನ್ನು 
' ಸಾಂಕೇತಿಕವಾಗಿ ಪುನಃಸ್ಥಾಪಿಸಿದಂತಾಗುತ್ತದೆ ಎಂಬ ಉದ್ದೇಶ. ಮತ್ತು, ಬ್ರಿಟಿಷ್‌ 
ಪೂರ್ವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಬಹುಮಟ್ಟಿಗೆ ಅಫಘಾನಿಸ್ತಾನದ ದಾಸ್ಯಕ್ಕೆ ಒಳಗಾಗಿದ್ದ 
ಇಂಡಿಯಾದ ಸ್ಪಿತಿಯನ್ನು ತಿರುವು-ಮುರುವು ಮಾಡುವ ಹುನ್ನಾರವೂ ಇತ್ತು. ಇದು, 
ಕೆಲವರು ಸಮರ್ಥಿಸುವಂತೆ, ಹಿಂದೂ ಭಾವನೆಯನ್ನು ತಣಿಸಲು ಮಾಡಿದ 
ಪ್ರಯತ್ನವಾಗಿತ್ತೆ? 

ಸದರಿ ಘೋಷಣೆಯು ಹೌಸ್‌ ಆಫ್‌ ಕಾಮನ್ಸ್‌ನಲ್ಲಿ ದೊಡ್ಡ ಬಿರುಗಾಳಿಯನ್ನೆ 
ಎಬ್ಬಿಸಿತು. ಸರ್ಕಾರ ಮತ್ತು ಪ್ರತಿಪಕ್ಷಗಳ ನಡುವಣ ಕಾವೇರಿದ ವಾಗ್ವಾದಗಳಿಗೆ 
ಪ್ರಮುಖ ವಸ್ತುವಾಯಿತು. ಎಲ್ಲೆನ್‌ಬೊರೋ ಹಿಂದೂಗಳನ್ನು ತೃಪ್ತಿಪಡಿಸುವ 
ಮೂಲಕ ಧಾರ್ಮಿಕ ಪೂರ್ವಗ್ರಹಗಳನ್ನು ಪೋಷಿಸುತ್ತಿರುವನೆ ಅಥವಾ, ರಾಷ್ಟ್ರೀಯ 
ಅನುಕಂಪಕ್ಕಾಗಿ ಹಾರೈಸುತ್ತಿರುವನೆ - ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಯ ಸುತ್ತ ಚರ್ಚೆ ನಡೆಯಿತು. ಆ 
ದ್ವಾರಗಳು ಕೇವಲ ಧಾರ್ಮಿಕ ಪ್ರತಿಮೆಗಳಲ್ಲ, ಬದಲು, " ರಾಷ್ಟ್ರೀಯ ಪ್ರತೀಕ' ಗಳು 
ಎಂದು ವಾದಿಸುವಂಥವರು ಎಲ್ಲೆನ್‌ ಬೊರೋನ ಘೋಷಣೆಯನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸಿದರು. 
ಇದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ, ಸದರಿ ದ್ವಾ ರಗಳನ್ನು ಹಿಂದಿರುಗಿಸುವಂತೆ ಪಂಜಾಬಿನ 
ರಾಜನಾಗಿದ್ದ ರಣಜಿತ್‌ ಸಿಂಗನು ಅಫಘಾನಿಸ್ತಾನದ ದೊರೆ ಷಾಹ ಷೂಜಹ್‌ನನ್ನು 
ವಿನಂತಿಸಿಕೊಂಡ ಸಂಗತಿಯನ್ನು ಪುರಾವೆಯಾಗಿ ಉದಾಹರಿಸಲಾಯಿತು. ಆದರೆ, 
ದಾಖಲೆಗಳನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿದಾಗ, ರಣಜಿತ್‌ಸಿಂಗನು ಜಗನ್ನಾಥ ದೇವಾಲಯವನ್ನು 
ಸೋಮನಾಥ ದೇವಾಲಯವೆಂದು ತಪ್ಪಾಗಿ ಭಾವಿಸಿದ್ದನೆಂದು ತಿಳಿದುಬಂದಿತು. 
ಅಲ್ಲದೆ, ಯಾವ ಇತಿಹಾಸಕಾರರೂ ಮಹಮ್ಮದನ ದಾಳಿ- -ದರೋಡೆಗಳ ಬಗೆಗೆ 
ವಿವರಿಸುವಾಗ ಈ ಬಾಗಿಲುಗಳ ವಿಷಯ ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸುವುದಿಲ್ಲ ವೆಂದೂ, ಆದ್ದರಿಂದ, 
ಬಾಗಿಲುಗಳ ಕತೆ ಜಾನಪದ ಮೂಲಗಳಿಂದ ಬಂದಿರಬಹುದೆಂದೂ ಸಕಾರಣವಾಗಿ 
ವಾದಿಸಲಾಯಿತು. 

ಹೌಸ್‌ ಆಫ್‌ ಕಾಮನ್ಸ್‌ನ ಸದಸ್ಯರು ಸೂಚಿಸುವ ಇತಿಹಾಸಕಾರರು ಗಿಬ್ಬನ್‌ 
ಎಂಬಾತನ ಹೇಳಿಕೆಗಳನ್ನು ಉಲ್ಲೆ ಸಾಗ, ಈ ಗಿಬ್ಬನ್‌ ರೋಮನ್‌ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯದ 
ಬಗೆಗೆ, ಪರ್ಶಿಯನ್‌ ಕವಿಗಳಾದ ಸಾದಿ ಮತ್ತು ಫಿರ್ದೂಸಿಯರ ಬಗೆಗೆ ಹಾಗೂ 
ಇತಿಹಾಸಕಾರ ಫಿರಿಷ್ಕಾನ ಬಗೆಗೆ ಬರೆದಿದ್ದಾನೆ. ಇವರಲ್ಲಿ ಫಿರಿಷ್ಟಾ ೧೭ನೆಯ 
ಶತಮಾನದಲ್ಲಿ ಭಾರತದ ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನು ಬರೆದ ಏಕೈಕ ವ್ಯಕ್ತಿ. ೧೮ನೆಯ ಶತಮಾನದ 
ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಅಲೆಕ್ಸಾಂಡರ್‌ ಡೋವ್‌ ಎಂಬಾತನು ಹ್‌ ಚರಿತ್ರೆಯ ಗ್ರಂಥವನ್ನು 
ಇಂಗ್ಲೀಷಿಗೆ ಭಾಷಾಂತರಿಸಿದ್ದರಿಂದ ಇವನು ಆ ವಲಯದಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚು ಪರಿಚಿತ ವ್ಯಕ್ತಿ. 


; ೩೩ 
ಫಿರಿಷ್ತಾನ ಬರಹಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮನಾಥ ದೇವಾಲಯದ ಸುಲಿಗೆಯ ಘಟನೆಗಳು - 
ಕೆಲವು ಹಳೆಯ ಹೇಳಿಕೆಗಳಂತೆ - ಉತ್ಪ್ರೇಕ್ಷೆಯಿಂದ ಬಹುರೋಚಕವಾಗಿ 
ವರ್ಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ, ಸೋಮನಾಥನ ವಿಗ್ರಹವು ಅಗಾಧ ಗಾತ್ರದ್ದಾಗಿದೆ 
ಹಾಗೂ ಮಹಮ್ಮದನು ಅದರ ಹೊಟ್ಟೆಯ ಭಾಗವನ್ನು ತುಂಡರಿಸಿದಾಗ ಅದರಿಂದ 
ಅಪಾರ ಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ರತ್ನಾಭರಣಗಳ ಹೊಳೆಯೇಹರಿದುಬಂದಿತು-ಇತ್ಯಾದಿ. ಹೌಸ್‌ 
ಆಫ್‌ 1 ್ಗ ಸದಸ್ಯರು ತಮ್ಮ ಪಕ್ಷ-ರಾಜಕಾರಣಗಳ ಸಮರದಲ್ಲಿ ತಂತಮ್ಮ 
ಗ್ರಹಿಕೆಯ ಭಾರತೀಯ ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ಹೋರಾಟದ ಸಾಮಗ್ರಿಗಳಾಗಿ ಪ್ರತ ಸ್ತ್ರಗಳಾಗಿ 

ಬಳಸುತ್ತಿದ್ದರು. 

.... ಎಲ್ಲೆನ್‌ಬೊರೋ ಪ್ರಕಟಣೆಯನ್ನು ವಿಮರ್ಶಾತ್ಮಕವಾಗಿ ನೋಡುವಂಥವರು 
' ಅದರಿಂದ ಉದ್ಭವಿಸಬಹುದಾದ ದುಷ್‌-ಪರಿಣಾಮಗಳ ಬಗೆಗೆ ಆತಂಕ ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸು 
ತ್ತಾರೆ. ಅವರ ್ಯಂ। ಆ ದ್ವಾರಗಳನ್ನು ವಶಪಡಿಸಿಕೊಂಡು ತಂದರೆ ದೇಶೀಯ 
ಧರ್ಮವೊಂದನ್ನು - ಅವರ ಮಾತಿನಲ್ಲೇ ಹೇಳುವುದಾದರೆ, ವಿಲಕ್ಷಣವಾದ 
ಲಿಂಗಧರ್ಮವೊಂದನ್ನು-ಬೆಂಬಲಿಸಿದಂತಾಗುತ್ತದೆ;ಮತ್ತು, ಅದರ ಪರಿಣಾಮವಾಗಿ 
ಮಹಮ್ಮದೀಯರು ರೊಚ್ಚಿಗೆದ್ದು ಹಿಂಸಾತ್ಮಕ ಪ್ರತಿಭಟನೆಗೆ ಇಳಿಯುವಂತಾಗುತ್ತದೆ. 
ಆತನನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವಂಥವರು - ಅವನು ಹಿಂದೂ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ನೆಟ್ಟಿರುವ 
ಅಪಮಾನದ ಭಾವನೆಯನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸುತ್ತಿದ್ದಾನೆ ಎಂದು ವಾದ ಮಂಡಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಅವರ ವಾದ ಸರಣಿ ಹೀಗಿದೆ: "ಅದು ಮಹಮ್ಮದನ ದಂಡಯಾತ್ರೆಯ ದೆಸೆಯಿಂದಾಗಿ 
ಸಾವಿರ ವರ್ಷಗಳಿಂದಲೂ ಅಪಮಾನದ ನೋವಿನಿಂದ ಕೊರೆಯುತ್ತಿರುವ ಹಿಂದೂ 
ಜನಾಂಗದ ಭಾವನೆಗೆ ಸೂಕ್ತ ಸಮಾಧಾನವುಂಟುಮಾಡುತ್ತದೆ.'' ಅಲ್ಲದೆ, ""..... ಪದೇ 
ಪದೇ ಪರಕೀಯರ ವಿನಾಶಕಾರಿ ಆಕ್ರಮಣಗಳಿಂದ ನಿರ್ಗತಿಕವಾದ ಹಿಂದೂಸ್ತಾನದ 
ನೋವಿನ ಸಂಕೇತವಾಗಿ ಆ ಬಾಗಿಲುಗಳು ಹಿಂದೂ ಜನರ ಮನ ಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಅಚ್ಚೊತ್ತಿ 
ನಿಂತಿವೆ.''- ಇತ್ಯಾದಿ. 

ಈ ಚರ್ಚೆಯು - ಯಾವ ಸಾಕ್ಷ್ಯಾಧಾರಗಳ ಪ್ರಕಾರವೂ ಹಿಂದೂಸ್ತಾ ನದಲ್ಲಿ 
ಅದುವರೆಗೆ ಕಂಡುಬಂದಿರದ ಮುಸ್ಲಿಂ ವಿರೋಧಿ ಭಾವನೆಯನ್ನು ಪ್ರಚೋದಿಸಿ ಬಿಟ್ಟಿತೆ? 
. ಹಿಂದಿನ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಕೆಲವೊಮ್ಮೆ ಹಿಂದೂ-ಮುಸ್ಲಿಂ ತಿಕ್ಕಾಟ ಕಂಹುಬಂದಿದ್ದರೂ 
ಅವು ಕೇವಲ ಸಣ್ಣಪುಟ್ಟ ಘಟನೆಗಳಾಗಿದ್ದು ಸ್ಥಳೀಯವಾಗಿಯೆ ಬಗೆಹರಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಿ ನ ವು. 
(ಇಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಅಪಾಯಕಾರಿಯಾಗಿ ಬೆಳೆಯಲಾಯಿತು. ) ಹಿಂದಿನ ದಾಖಲೆಗಳಲ್ಲಿ 


ಯಾಕೆ ಅದೊಂದು ಮಹಾ ಆಘಾತವೆಂಬಂತೆ ವರ್ಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿಲ್ಲ ಎಂಬ ವಿಷಯವು 
ಒಗಟಾಗಿಯೇ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


೩೪ 


ಇರಲಿ, ಆ ದ್ವಾರಗಳನ್ನು ಮಹಮ್ಮದನ ಸಮಾಧಿ ಸ್ಥಳದಿಂದ ಕಿತ್ತು 
ವಿಜಯೋತ್ಸಾಹದಲ್ಲಿ ಹಿಂದಿರುಗಿ ತರಲಾಯಿತು. ತಂದ ನಂತರ ನೋಡುವಾಗ ಅವು 
ಈಜಿಪ್ಟಿನ ರಚನೆಗಳಂದು ತಿಳಿದುಬಂದಿತು. ಯಾವುದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲೂ ಭಾರತೀಯ 
ರಚನಾಶೈಲಿಯೊಂದಿಗೆ ಹೊಂದಿಕೆಯಾಗಲಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ, ಅವನ್ನು ಆಗ್ರಾ ಕೋಟೆಯ 
ಒಂದು ಉಗ್ರಾಣದಲ್ಲಿ ಇಡಲಾಯಿತು. ಬಹುಶಃ, ಈಗ ಅವು ಗೆದ್ದಲುಗಳ 
ಆಹಾರವಾಗಿಬಹುದು. | 


ಇಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದೆ, ಹೌಸ್‌ ಆಫ್‌ ಕಾಮನ್ಸ್‌ನಲ್ಲಿ ನಡೆದ ಚರ್ಚೆಯ ತರ್ಕಪ್ರಮಾಣಗಳು 
ಸೋಮನಾಥದ ಘಟನೆಯನ್ನು ಕುರಿತ ಲೇಖನಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಫಲನಗೊಂಡವು. 
ಹಿಂದೂಮುಸ್ಲಿಂ ಸಂಬಂಧಗಳನ್ನು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಿಸುವಲ್ಲಿ ಮಹಮ್ಮದನ ಆಕ್ರ ಮಣಗಳನ್ನೇ 
ಕೇಂದ್ರ ಪ್ರತಿಮೆಯಾಗಿ ಬಳಸಲು ಫ್ರಾರಂನಾರುಕು. ಕೆ.ಎಂ. ಮುನ್ಕಿಯವರು 
ಸೋಮನಾಥ ದೇವಾಲಯದ ಜೀರ್ಣೋದ್ದಾರದ ಹಕ್ಕುಸ್ಥಾಪನೆಯ ಮುಂದಾಳುತ್ವ 
ವಹಿಸಿದರು. ವಾಲ್ಟೇರ್‌ ಸ್ಕಾಟ್‌ನ ಕೃತಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಭಾವಿತರಾದ ಮುನ್ಕಿಯವರು 
ಗತಕಾಲದ ಹಿಂದೂ ವೈಭವಗಳನ್ನು ಪುನರುತ್ಥಾನಗೊಳಿಸಬೇಕೆಂಬ ಗೀಳಿನಿಂದ . 
ಐತಿಹಾಸಿಕ ಕಾದಂಬರಿಗಳನ್ನು ಬರೆಯತೊಡಗಿದರು. ಈ ನಿಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ, ಬಂಕಿಮಚಂದ್ರ 
ಚಟರ್ಜಿಯವರ "ಆನಂದಮಠ ' (೧೮೮೪) ಮುನ್ಕಿಯವರ ಮೇಲೆ ಆಳವಾದ 
ಪರಿಣಾಮ ಬೀರಿತ್ತು; ತತ್ಫಲವಾಗಿ ಅವರ ಕಾದಂಬರಿ "ಜಯ ಸೋಮನಾಥ' 
೧೯೨೭ರಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟವಾಯಿತು. ಇತಿಹಾಸಕಾರ ಆರ್‌.ಸಿ. ಮುಜುಂದಾರ್‌ ಹೇಳುವಂತೆ, 
ಬಂಕಿಮಚಂದ್ರರ ರಾಷ್ಟ್ರೀಯತೆಯು ಭಾರತೀಯ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚು ಹಿಂದೂ 
ಒಲವಿನದ್ದಾಗಿದೆ. "ಭಾರತವು ಮುಸಲ್ಮಾನರ ಸ್ವಾ ಧೀನಕ್ಕೆ ಒಳಗಾಗಿದ್ದ ಸಂಗತಿಯನ್ನು 
ವಿರೋಧಿಸಿ ' ಭಾವಾವೇಶದಿಂದ ಆಸ್ಫೋಟಕವಾಗಿ ಹರಿಯುವ ಅವರ ಬರವಣಿಗೆಗಳಿಂದ ' 
ಈ ವಿಷಯವು ಸ್ಫಟಿಕಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುತ್ತದೆ. '_ಲ೪. ಮುನ್ಕಿಯವರ ಪ್ರಧಾನಕಾಳಜಿಯು 
ಇಸ್ಲಾಮಿಕ್‌ ಪೂರ್ವಕಾಲದ ಹಿಂದೂ-ಆರ್ಯ ವೈಭವವನ್ನು ಪುನಃಸ್ಥಾ ಪಿಸುವುದಾಗಿತ್ತು. 

ಅವರು ಭಾರತೀಯ ಇತಿಹಾಸದಲ್ಲಿ ಮುಸಲ್ಮಾನರ ಆಳ್ವಿ ಕೆಯನ್ನು ವಿಚ್ಛಿದ್ರಕಾರಿ 
ಬಿರುಕಿನ ಘಟ್ಟ ವೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸುತ್ತಾರೆ. ಮುನ್ಕಿಯವರು ಮಾಡಿದ ಟೀಕೆಗಳೆಲ್ಲವೂ 
ಬ್ರಿಟಿಷ್‌ ಹೌಸ್‌ ಆಫ್‌ ಕಾಮನ್ಸ್‌ನ ಚರ್ಚೆಯಲ್ಲಿ ಬಂದ ಹೇಳಿಕೆಗಳನ್ನೇ ಪ್ರತಿಧ್ವನಿಸು 
ತ್ತವೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಸ್ಪಷ್ಟ ನಿದರ್ಶನವಾಗಿ ಅವರ "ಸೋಮನಾಥ: ದಿ ಶ್ರೈನ್‌ ಇಟರ್ನಲ್‌' 
ಎಂಬ ಗ್ರಂಥವನ್ನು ಹೆಸರಿಸಬಹುದು. 


೩೫ 


ಮುನ್ಕಿಯವರು ತಮ್ಮ ಬರಹಗಳ ಮೂಲಕ ಸೋಮನಾಥ ದೇವಾಲಯವನ್ನು 
ಭಾರತದಲ್ಲಿ ನಡೆದ ಮುಸ್ಲಿಮರ ವಿಗ್ರಹಭಂಜಕತ್ವಕ್ಕೆ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರವುಖ 
ಸಾಕ್ಷಿ-ಸಂಕೇತವಾಗಿ ರೂಪಿಸುತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ, ಇದಕ್ಕೆ ಮೊದಲು, ಅದು ಕೇವಲ ಒಂದು 
ಸ್ಥಳೀಯ ಘಟನೆಯಾಗಿ ಮಾತ್ರ ಪರಿಗಣಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಿತ್ತು. ಅದು ಆ ಮಟ್ಟದಲ್ಲಿ ಮುಸ್ಲಿಂ 
ವಿಗ್ರಹಭಂಜಕತ್ವದ ಸಾಕ್ಷಿಯಾಗಿ ನಿರೂಪಿಸಲ್ಪಟ್ಟದ್ದು ತುರ್ಕೋ-ಪರ್ಶಿಯನ್‌ 
. ಕಥಾನಕಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ. ಪ್ರಾಯಶಃ, ಮುನ್ಕಿಯವರು ಸ್ವತಃ ಗುಜರಾತಿನವರಾದುದ 
ರಿಂದ ಅವರು ಸೋಮನಾಥವನ್ನು ಎತಿಡಿಯುವಲ್ಲಿ ತಾಯ್ನೆಲದ ಭಾವನೆಯೂ ತನ್ನ 
ಪಾತ್ರ ನಿರ್ವಹಿಸಿರುವ ಸಾಧ್ಯತೆಯಿದೆ. ಈ ಮೊದಲು, ದೇಶದ ಇತರ ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ 
ಎಲ್ಲಿಯಾದರೂ ಇಂತಹ ವಿಗ್ರಹಭಂಜನೆಯ ಘಟನೆಗಳು ಘಟಿಸಿದ್ದರೆ ಅವು ಆಯಾ 
ಊರಿನಲ್ಲಿ ಸ್ಥಳೀಯವಾಗಿ ಮಾತ್ರ ಪ್ರಾಮುಖ್ಯತೆ ಪಡೆಯುತ್ತಿದ್ದವು; ಮತ್ತು, 
ಸೋಮನಾಥ ದೇವಾಲಯದ ಮೇಲಿನ ದಾಳಿಯು ಅವರಿಗೆ ಅಷ್ಟೊಂದು ಮಹತ್ವದ 
ಸಂಗತಿಯಾಗುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ, ಆಸಕ್ತಿಯ ಸಂಗತಿಯೂ ಆಗುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. 

೧೯೫೧ರಲ್ಲಿ ಸೋಮನಾಥ ದೇವಾಲಯದ ಜೀರ್ಣೋದ್ದಾರ ಕಾರ್ಯವು 
ಪೂರ್ಣಗೊಂಡ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ, ಆಗ ಕೇಂದ್ರ ಮಂತ್ರಿಯಾಗಿದ್ದ ಮುನ್ಶಿ ಹೀಗೆ 
ಹೇಳುತ್ತಾರೆ: ""...... ನಾವು ಮಾಡಿದ ಅಥವಾ ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಇತರ ಹಲವು 
ಕೆಲಸಗಳಿಗಿಂತ, ಭಾರತ ಸರ್ಕಾರದ ಪ್ರಾಯೋಜನೆಯಲ್ಲಿ ನೆರವೇರಿಸಿದ ಸೋಮನಾಥದ 
ಪುನಾರಚನೆಯ ಕೆಲಸದಿಂದ ಇಂದು ಭಾರತದೇಶದ ಸಾಮೂಹಿಕ ಅಂತಃ ಪ್ರಜ್ಞೆಯು 
ಅತಿ ಹೆಚ್ಚು ಸಂತಸಪಟ್ಟಿದೆ.''೩೫. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಒಂದು ಖಾಸಗಿ ಕಾಮಗಾರಿಯಾಗಿ 
ಪರಿಗಣಿಸುವುದರ ಬದಲು, ಭಾರತದ ಸರ್ಕಾರವೇ ಪಾಲೊ ಳ್ಳುವಂತಹ ಘನ 
"ಯೋಜನೆಯಾಗಿ ಪರಿವರ್ತಿಸಿದ ಬಗೆಗೆ ನೆಹರೂ ಪ್ರಬಲವಾಗಿ ತಮ್ಮ ವಿರೋಧ 
ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಿದ್ದರು.೩೬. ಸೋಮನಾಥ ಲಿಂಗದ ಮರುಪ್ರತಿಷ್ಠಾಪನಾ ಮಹೋತ್ಸವದಲ್ಲಿ 
ರಾಷ್ಟ್ರಪತಿ ರಾಜೇಂದ್ರ ಪ್ರಸಾದರು ಭಾಗವಹಿಸುವುದು ನೆಹರೂ ಅವರಿಗೆ 
ಒಪ್ಪಿಗೆಯಿರಲಿಲ್ಲ. ಧರ್ಮನಿರಪೇಕ್ಷವಾದ ಸಮಾಜ ಹಾಗೂ ಸರ್ಕಾರ ಎಂಬ ನಂಬಿಕೆಯ 
ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ, ಸೋಮನಾಥದ ಘಟನೆಯನ್ನು ಇನ್ನೂ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಆಯಾಮಗಳಲ್ಲಿ 
ಓದುವುದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವಿಸಲಿಕ್ಕೆ ಮೇಲಿನ ಸಂಗತಿಯು ದಾರಿಮಾಡಿಕೊಡುತ್ತದೆ. 


ಸೋಮನಾಥ ಪಟ್ಟಣದ ದಾಳಿಯಂತಹ ಘಟನೆಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಗೃಹೀತ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳು ಪರಸ್ಪರ ವಿರುದ್ಧವಾದ ಎರಡು ಬಗೆಯ ಕಥನಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು 


೩೬ 


ಸೃಷ್ಟಿಸುತ್ತವೆ: ಒಂದು, "ದಿಗ್ವಿಜಯದ ಕಥನ'ವಾದರೆ, ಇನ್ನೊಂದು, ಪ್ರತಿಭಟನೆಯ . 
ಕಥನ'. ೩೭. ಅದನ್ನು "ಹಿಂದೂ ವಿಗ್ರಹಾರಾಧನೆಗೆ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ಇಸ್ಲಾಮಿನ ಆದಿಮ 
ಹೋರಾಟ'ವನ್ನು ಬಿಂಬಿಸುವ ಸಂಗ್ರಹಿತ ನಿರೂಪಣೆಯೆಂದೂವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. ೩೮. 
ಈ ಇಬ್ಭಾಗ ಈ ವಿಭಜನೆ ರೂಪುಗೊಂಡದ್ದು ಎಲ್ಲಿ ಮತ್ತು ಯಾವಾಗ ಎಂದು ನಾವು 
ಪ್ರಶ್ನಿಸಬಹುದು. ಆಧುನಿಕ ಇತಿಹಾಸಕಾರರು ಕೇವಲ ಒಂದು ಬಗೆಯ ಕಥನಗಳನ್ನು 
ಮಾತ್ರ ಆಧರಿಸಿ, ಅವನ್ನು ಇತರ ವಿಭಿನ್ನ ಕಥನಗಳೊಡನೆ ಢಿಕ್ಕಿಸಿ ತಾಳೆನೋಡದೆ, ತೀರಾ 
ವಾಚ್ಯವಾಗಿ ಅರ್ಥವಿಸಿದ ಪರಿಣಾಮವಾಗಿ ಈ ದ್ವಿಧಾಭಾವ ಹುಟ್ಟಿತೆ? ಇಂತಹ 
ಕಥನಗಳನ್ನು ಇತಿಹಾಸಲೇಖನದ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿಟ್ಟು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಿಸದಿದ್ದರೆ, ಆ ಓದು 
ಅಪರಿಪೂರ್ಣ; ಮತ್ತು ಅದರಿಂದಾಗಿಯು, ಆ! ಜಡಿ ಅಪಾರ್ಥಕ್ಕೆ 
ತಿರುಚಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. ' ಉದಾಹರಣೆಗೆ, ಇತ್ತೀಚಿನ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಇತಿಹಾಸಲೇಖನದ 
ಜವಾಬ್ದಾರಿಯನ್ನು ಪರಿಗಣಿಸದೆ, ಫಿರಿಷ್ತಾನ ಪಾಠವನ್ನು ನಿರಂತರವಾಗಿ ಉದ್ದರಿಸ 
ಲಾಗುತ್ತದೆ. ಅದನ್ನು ತುರ್ಕೊ-ಪರ್ಶಿಯನ್‌ ಸಂಪ್ರದಾಯಾುದ ಇನ್ನಿ ತರ 
ಚರಿತ್ರ ಕಥಾನಕಗಳ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಾಗಲಿ, ಅಥವಾ ಅದೇ ಘಟನೆಯ ಸುತ್ತ ಢಿಕ್ಕಿ 
ಹೊಡೆಯುವ ಇತರ ಸ್ಥಳೀಯ ಕಥನಗಳ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಾಗಲಿ ಹೋಲಿಸಿನೋಡದೆ 
ಏಕಪಕ್ಷೀಯವಾಗಿ ಬಳಸಲಾಗುತ್ತಿದೆ. 

ನಾವು ಇಂತಹ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳನ್ನು ಹಿಂದೂ-ಮುಸ್ಲಿಂ ಜೋಡಿಯ ಯುಗ್ಮ 
ಕಲ್ಪನೆಯಲ್ಲೆ ನೋಡುತ್ತ ಹೋಗುತ್ತೇವೆ. ಇದುವರೆಗೆ ಪರಾಮರ್ಶಿದ ಆಕರಗಳಿಂದ 
ಒಂದಂತೂ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುತ್ತದೆ - ಸೋಮನಾಥದ ಘಟನೆಯನ್ನು ಚಿತ್ರಿಸುವಲ್ಲಿ ವಿಭಿನ್ನ 
ಧ್ಯೇಯೋದ್ದೆ ಗಳಿರುವ ವಿಭಿನ್ನ ಗುಂಪುಗಳು ಕೆಲಸಮಾಡಿವೆ. ಪರ್ಶಿಯನ್‌ 
ಕಥಾನಕಗಳಲ್ಲಿ ತುರುಷ್ಕರ ಹಾಗೂ ಅರೇಬಿಯನ್ನರ ಬಗೆಗೆ ತಳೆದ ನಿಲುವುಗಳಲ್ಲಿ 
ಸಾಕಷ್ಟು ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳಿವೆ. ಅಲ್ಲದೆ, ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಮೊದಲಿನವು ಮನಾತ್‌ 
ದೇವತೆಯ ಸುತ್ತ ಹೆಣೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದರೆ, ಕೊನೆಕೊನೆಯವು ಇಂಡಿಯಾದಲ್ಲಿ ಸುಲ್ತಾನರ 
ಮೂಲಕ ಇಸ್ಲಾಮಿಕ್‌ ಆಳ್ವಿಕೆಯ | ಕ್ರಮಬದ್ದ ತೆಯನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸುವಂತಹ ರಾಜಕೀಯ 
ಸಂಗತಿಗಳ ಬಗೆಗೆ ಆಸಕ್ತಿ ತಳೆಯುತ್ತವೆ. ಪರ್ಶಿಯನ್‌ ಕಥನಕಾರರು ಇಂಡಿಯಾದಲ್ಲಿ 
ಅರಬರ ಪ್ರವೇಶವನ್ನು ಉದ್ದೆ 'ೇಶಪೂರ್ವಕವಾಗಿಯೆ ಕಡೆಗಣಿಸಿ ಚಿತ್ರಿಸುತ್ತಾರೆಯೆ? 
ಹಾಗಿದ್ದರೆ, ಅದು ಇಸ್ಲಾಮಿನ ಇತಿಹಾಸದಲ್ಲಿ ಅರೇಬಿಯನ್‌ ಮತ್ತು ಪರ್ಶಿಯನ್‌ 
ಮೂಲದ ಮುಸಲ್ಮಾನರ ನಡುವಣ ಸಂಘರ್ಷವನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ ಅಲ್ಲವೆ? ತುರ್ಕಿ 
ಮತ್ತು ಬೊಹ್‌ರಾ ಪಂಗಡಗಳಲ್ಲಿನ ಹಗೆತನಕ್ಕೆ ಮೇಲಿನ ಸಂಘರ್ಷವೇ 
ಕಾರಣವೆನ್ನಬಹುದು. ಪ್ರಾಯಶಃ, ಅರೇಬಿಯನ್‌ ಮೂಲದ ಬೊಹ್‌ರಾ ಮುಸ್ಲಿ ಮರು 


ಲ ೩೭ 


ತಾವು ಮೊದಲೇ ಗುಜರಾತಿನಲ್ಲಿ ಬಂದು ನೆಲೆಸಿದ ಸ್ಥಳೀಕ ಸಮುದಾಯದವರೆಂದು 
ಭಾವಿಸುತ್ತಾರೆ; ಹಾಗೂ ಅದರಿಂದಾಗಿಯೆ, ತಷಾಗಪ ಪ್ರತಿಸ್ಪರ್ಧಿಗಳಾಗಿ ಬಂದ 
ತುರ್ಕಿಯರನ್ನು ಆಕ್ರಮಣಕಾರರೆಂದು ಬಗೆಯುತ್ತಾರೆ. 

ಜೈನ ವಿದ್ವಾಂಸರು ಬರೆದ ಚರಿತೆ ಮತ್ತು ಚರಿತ್ರೆಯ ಗ್ರಂಥಗಳು ರಾಜಾಸ್ಥಾನ 
ಗಳಿಗೆ ಹಾಗೂ ಧಾರ್ಮಿಕ ಬೌದ್ದಿಕ ವಿಷಯಗಳಿಗೆ ಅನ್ವಯಿಸಿ ರಚಿಸಲ್ಪಟ್ಟವುಗಳು. 
ಅವರಲ್ಲಿ ಶಿವನಿಗಿಂತ ಮಹಾವೀರನನ್ನೇ ಪರಂಜ್ಯೊ ೇತಿಸ್ವರೂಪನೆಂದು ಸ್ಥಾಷಿ ಪಿಸುವುದೇ 
ಮುಖ್ಯಗುರಿ. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಬರಹಗಳು ಶೈವ ಡಿ ್ತ ಜೈನರ ನಡುವಣ ಜಟಾಪಟಿಯ 
ಜಿತ್ರಣಗಳಾಗಿ ಹೂರಬರುತ್ತವೆ. ಆದರೆ, ಜೈನ ವರ್ತಕ ಸಮುದಾಯಗಳ ಹಾಗೂ 
ಸಾಮಾಜಿಕ ಪಂಗಡಗಳ ಮೇಲೆ ಕೇಂದ್ರೀಕರಿಸಿದ ಜೈನ ಬರಹಗಳಲ್ಲಿ ಮಹಮ್ಮದನ 
ಜತೆಗಿನ ಸಂಘರ್ಷಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ ರಾಜಿ- ಸಮನ್ವಯಗಳ ಧೋರಣೆ 
ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಬಹುಶಃ, ಪದೇ ಪದೇ ನಡೆಯುತ್ತಿದ್ದ ದಾಳಿ-ಪ್ರತಿದಾಳಿಗಳಿಂದ 
ಆಕಾಲದ ವರ್ತಕ ಸಮುದಾಯಗಳು ಭಾರೀ ಏಟು ತಿಂದಿರುವಂತೆ ಕಾಣುತ್ತದೆ. 

೧೨೬೪ರ ವೇರಾವಲ ಶಾಸನ ಸ್ಪಷ್ಟಪಡಿಸಿದಂತೆ, ಅಂದು ಮಸೀದಿಯನ್ನು 
ಕಟ್ಟುವ ಕಾಯಕದಲ್ಲಿ- ತೀರಾ ಕರ್ಮಠ ಸಂಪ್ರದಾಯವಂತರಿಂದ ತೊಡಗಿ ಪ್ರಭಾವೀ 
ಧರ್ಮನಿರಪೇಕ್ಷ ಅಧಿಕಾರಿಗಳವರೆಗೆ, ಭಾರೀ ಆಸ್ತಿವಂತರಿಂದ ತೊಡಗಿ ಸಣ್ಣ 
ಹಿಡುವಳಿದಾರರ ವರೆಗೆ - ಸಮಾಜದ ವಿವಿಧ ವರ್ಗದ ವಿವಿಧ ಸ್ತರಗಳ ಜನರೆಲ್ಲ 
ಒಟ್ಟಾಗಿ ಸಹಕರಿಸಿದ್ದರು. "ಜಮಾತಾ' ಸಂಘಟನೆಯ ಸದಸ್ಯರೆಲ್ಲ ಬಹುಪಾಲು 
ಹೊರ್ಮುಜನಾಡಿನವರು: ಸ್ಥಳೀಯ ಮುಸ್ಲಿಂ ಸಮುದಾಯವು ಜಂ ತಾತ ಕೆಲಸ 
ಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುವ ಸಮಾಜದ ತೀರಾ ಕೆಳಸ ಸ್ವರದವರಾಗಿದ್ದರು. ಮಸೀದಿಯದ್ದೆ ನಂದಿನ 
ಚಟುವಟಿಕೆಗಳನ್ನು ನಡೆಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗುವ ಜವಾಬ್ದಾರಿಯು ಸೋಮನಾಥ 
ಪಟ್ಟಣದ ಗಣ್ಯವರ್ಗದವರ ಔದಾರ್ಯವನ್ನೇೆ ಅವಲಂಬಿಸಿಕೊಂಡಿತ್ತು. ಆದ್ದರಿಂದ, 
ಆ ಗಣ್ಯ ರು ಆಸ ಪೋಷಕರಾಗುವ ಮೂಲಕ ತಾವು ಆಸ್ತಿಯ ಮೇಲೆ ಹೊಸಕೊಂದು 

ಬಗೆಯ ಹತೋಟಿ ಹೊಂದಿರುವುದಾಗಿ ಭಾವಿಸಿದ್ದರೆ? 

ಹ ಈ ಸಂಬಂಧಗಳೆಲ್ಲ ಹಿಂದೂ ಹಿತಾಸಕ್ತಿ-ಮುಸ್ಲಿಂ ಹಿತಾಸಕ್ತಿಗಳಂಬ ಡೆ 
. ವರ್ಗೀಕರಣದಿಂದ ನಿರ್ಣಯಿಸಲ ತಿಟ್ಟಿವುಗಳಲ್ಲ. ಕುಲದ ಸಾಮುದಾಯಿಕ ಪ ಪ್ರಜ್ಞೆ, 
ಧಾರ್ಮಿಕ ಮತಾಭಿಮಾನ, ಸಾಮಾಜಿಕ ಸ್ಥಾನಮಾನಗಳು - ಮುಂತಾದ ಇನ್ನೂ 
ಮೇಲ್ತರಗತಿಯ ಹಿತಾಸಕ್ತಿಗಳ ಹಿನ್ನೆ ಲೆಯಲ್ಲಿ : ಈ ಸಂಬಂಧಗಳು ಹಲವು ಬಗೆಗಳಲ್ಲಿ 
ವ್ಯಕ್ತವಾಗುತ್ತವೆ. 


ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಕಥನಗಳೂ ಸೋಮನಾಥ ಸಂಕೇತವನ್ನು ಹೇಗೆ ಬೇರೆ ಬೇರೆ 


೩೮ 


ಅರ್ಥ-ಕೋನಗಳಲ್ಲಿ ತಿರುವಿಹಾಕುತ್ತವೆ ಎಂದು ನೋಡಿದೆವು : ವಿಗ್ರಹಭಂಜಕನನ್ನು 
ಇಸ್ಲಾಮಿನ ಸಂರಕ್ಷಕನೆಂದು ಸಾರಲು, ಶೈವಧರ್ಮಕ್ಕಿಂತ ಜೈ ನಧರ್ಮ ಹೆಚ್ಚಿನದೆಂದು 
ಸ್ಥಾಪಿಸಲು, ಕಲಿಯುಗದಲ್ಲಿ ಘಟಿಸುವ ಅನ್ಯಾ ಯಪರಂಪರೆಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸಲು, ಇತರ 
ಗಾ 1 ಬದಿಗೊತ್ತಿ ವ್ಯಾಪಾರದ ಕಾನಿ -ಮಾತ್ರ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯತೆ ನೀಡಲು, 
ಭಾರತೀಯ ಸಮಾಜದ ಭಸಾಹತು ಅನುಭವಗಳ ಪ್ರಕಾರ ಹಿಂಧೂಮುಸ್ಲಿಂ ದ್ವೈತವನ್ನು 
ಪರಸ್ಪರ ವೈರಿಗಳಾಗಿ 'ಬಿಂಬಿಸಲು, ಆಧುನಿಕ ಭಾರತ ಜಮಾ) ರ್ಜಾಗ್ಗ 
ನಿರಪೇಕ್ಷತೆಯ ಧೋರಣೆಯನ್ನು ಪ್ರಶ್ನಿಸುತ್ತ'ಗತಕಾಲದ ಆಯ್ದ ಅಂಶಗಳನ್ನು 
ಪುನಃ ಸ್ಥಾಪಿಸುವ ನಿಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಹಿಂದೂ ರಾಷ್ಟಿ! ೀಯವಾದವನ್ನು ಮಂಡಿಸಲು-ಇತ್ಯಾದಿ. 
ಆದರೆ, 'ಅವಾವುವೂ ವಿವೇಕಪೂರ್ಣವಾದ ಚಿತ್ರಣಗಳಲ್ಲ. ಎಲ್ಲಬಗೆಯ ಕಥನಗಳನ್ನೂ 
ಅಕ್ಕಪಕ್ಕದಲ್ಲಿಟ್ಟು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಗಮನಿಸಿದರೆ ಬೇರೊಂದು ರೂಪಿಕೆ ಮೂಡಿಬರುತ್ತದೆ. 
ಆಗಲೂ ಕೂಡ, ಆ ರೂಪಿಕೆ ಅಥವಾ ಆ ಮಾದರಿಯು - ಪ್ರಸ್ತುತೆ ಘಟನೆಯನ್ನು 
ಐತಿಹಾಸಿಕ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅರ್ಥೈಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಸ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ ಹೊಂದಿರಬೇಕು; 
ಕಥನಗಳಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗತವಾಗಿರುವ ವೈಚಾರಿಕ ಆಕೃತಿಗಳ ಬಗೆಗೆ ಅರಿವು 
ಹೊಂದಿರಬೇಕು; ಹಾಗೂ ಬಹುಮುಖೀ ಗುಣವನ್ನು ಹೊಂದಿರಬೇಕು. 
ಸೋಮನಾಥ ದೇವಾಲಯದ ಮೇಲೆ ಮಹಮ್ಮದನ ಆಕ್ರಮಣವು ಯಾವುದೇ 
ದ್ವಿಭಜನವನ್ನು ಹುಟ್ಟಿಸಲಿಲ್ಲವೆಂದು ನಾನು ವಾದಿಸುತ್ತೇನೆ. ಯಾಕೆಂದರೆ, 
ಪ್ರಜ್ಞಾ ು ಪೂರ್ವಕವಾಗಿಯೊ ಅಥವಾ ಅಂತಃಪ್ರಜ್ಞಾಚೋದಿತವಾಗಿಯೊ, ಪ್ರಸಕ್ತ 
ಘಟನೆಯ ಗ್ರಹಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಒಳಗೊಂಡ ಅನೇಕ ಆಯಾಮಗಳುಳ್ಳ ಪ್ರತಿಯೊಂದು 
ಅಖ್ಯಾನಗಳೂ ಅಂತಹದೆ ಇತರ ಸಂದರ್ಭಗಳೊಂದಿಗೆ ಹೆಣೆದುಕೊಂಡಿವೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ : 
ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷ ಕವಾಗಿಯೊ ಅಪ್ರತ್ಯಕ್ಷ ವಾಗಿಯೊಹುದುಗಿರುವ ವಿವಿಧನೆಲೆಯ' ಪ್ರಾತಿನಿಧ್ಯಗಳನ್ನು 
ನಾವು ಗಮನಿಸಬೇಕು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗತವಾಗಿರುವ ಹೇಳಿಕೆಗಳನ್ನು ತೆರೆಕಳೆದು 
ಹೊರಪೆಡಿಸಬೇಕು: ಇಂತಹ ಬಹುಮುಖೀ ವಿಶ್ಲೇಷಣೆಯು ಮಾತ್ರ ನಮ್ಮ ಗತಕಾಲದ 
ಬಗೆಗೆ ಉಪಯುಕ್ತವಾದ ಸೂಕ್ಷ್ಮ ಒಳನೋಟಗಳನ್ನು ನೀಡಬಲ್ಲು ದು. 


(ಕೃಪೆ: ಸೆಮಿನಾರ್‌ ಪತ್ರಿಕೆ ೪೭೫, ಮಾರ್ಚ್‌ ೧೯೯೯, ನವದೆಹಲಿ) 


ಆ 


೧೦. 


೧೩. 
೧೪ 


ಡಡ 


೧೭, 


೧೮, 


1೯. 


೨೦. 


೩೯ 


ಉಲ್ಲೇಖಗಳು 


, ಮಹಾಭಾರತ-ವನಪರ್ವ ೧೩:೧೪; ೮:೭೮;೪೬: ೧೮- ೧೯; ೧೧೯- ೧ 


ಬಿ.ಕೆ. ಢಾಪರ್‌, ೧೯೫೧, "ದಿ ಟೆಂಪಲ್‌ ಎಟ್‌. ಸೋಮನಾಥ : ಹಿಸ್ಟರಿ ಬೈ ಎಕ್ಸಾವೇಶನ್ಸ್‌' - 
ಕೆ.ಎಂ . ಮುನ್ಶಿ, "ದಿ ಶ್ರೈನ್‌ ಇಟರ್ನಲ್‌' ದಲ್ಲಿ, ಮುಂಬೈ ೧೦೫-೩೩; ಎಂ.ಎ. ಧಾಕಿ ಮತ್ತು 
ಹೆಚ್‌.ಪಿ. ಶಾಸ್ತ್ರಿ, ೧೯೭೪, "ದಿ ರಿಡಲ್‌ ಆಫ್‌ ದಿ ಟೆಂಪಲ್‌ ಎಟ್‌ ಸೋಮನಾಥ ', ವಾರಣಾಸಿ. 
ವಿ.ಕೆ. ಜೈನ್‌, ೧೯೯೦, "ಟ್ರೇಡ್‌ ಅಂಡ್‌ ಟ್ರೇಡರ್ಸ್‌ ಇನ್‌ ವೆಸ್ಟರ್ನ್‌ ಇಂಡಿಯಾ', ಡೆಲ್ಲಿ 
"ಎಫಿಗ್ರಾಫಿಯಾ ಇಂಡಿಕಾ', ೩೨:೪೭ ' 
ಮಹಮ್ಮದ್‌ ಉಲ್ಫಿ, "ಜಾಮಿ-ಉಲ್‌ ಹಿಕಾಯತ್‌', ಎಲಿಯಟ್‌ ಮತ್ತು ದೋವ್‌ಸನ್‌ರಲ್ಲಿ "ದಿ 
ಹಿಸ್ಟರಿ ಆಫ್‌ ಇಂಡಿಯಾ ಆಸ್‌ ಟೋಲ್ಡ್‌ ಬೈ ಇಟ್ಸ್‌ ಓನ್‌ ಹಿಸ್ಟೋರಿಯನ್ಸ್‌', ೨:೨೦೧. 
ಅಬ್ದುಲ್ಲಾಹ್‌ ವಸ್ಸಾಫ್‌, "ತರೀಯುಕ್‌-ಉಲ್‌-ಅಮ್‌ಸಾರ್‌', ಎಲಿಯಟ್‌ ಮತ್ತು 
ಡೋಪ್‌ಸನ್‌ ಲ್ಲಿ , ೩:೩೧; "ಪ್ರಭಂಧ ಚಿಂತಾಮಣಿ', ೧೪, ರಾಜಶೇಖರ, "ಪ್ರಬಂಧಕೋಶ', 
ಶಾಂತಿನಿಕೇತನ, ೧೯೩೫, ೧೨೧.. 

ಅಬ್ದುಲ್ಲಾಹ್‌ ವಸ್ಸಾಫ್‌ ; ಎಲಿಯಟ್‌ ಮತ್ತು ಡೋವ್‌ಸನ್‌, ೧:೬೯, ಪೆಯೋಯ ಶಾಸನ, 
"ಎಫಿಗ್ರಾಫಿಯಾ ಇಂಡಿಕಾ', ೧:೧೮೪ 

ಎ.ವಿಂಕ್‌, ೧೯೯೦, "ಅಲ್‌-ಹಿಂದ್‌', ಸಂಪುಟ'೧, ಡೆಲ್ಲಿ, ೧೭೩, ೧೮೪, ೧೮೭ 

ಇ.ಸಿ. ಸಚಾವು, ೧೯೬೪, "ಅಲ್‌ ಬೆರೂನೀಸ್‌ ಇಂಡಿಯಾ', ನವದೆಹಲಿ, ೧:೨೦೩ 

ಅದೇ, ೨:೯-೧೦,೫೪ 


.- ಎಂ. ನಜೀಮ್‌ ರಲ್ಲಿ - ಎಫ್‌. ಸಿಸ್ತಾನಿ, ೧೯೩೧, ದಿ ಲೈಫ್‌ ಅಂಡ್‌ ಟೈಮ್ಸ್‌ ಆಫ್‌ ಸುಲ್ತಾನ್‌ 
ಮಹಮ್ಮದ್‌ ಆಫ್‌ ಘಜನಿ', ಕೇಂಬ್ರಿಡ್ಜ್‌. 
(೬ ಓಿಜಿ.' 


ಕುರಾನ್‌, ೫೮: ೧೯-೨೦, ಜಿ. ರಿಕ್ಮನ್ಸ್‌, ೧೯೫೧, "ಲೇ ರಿಲಿಜಿಯನ್ಸ್‌ ಅರಬ್ಸ್‌ ಪ್ರಿ- ಇಸ್ಲಾಮಿಕ್‌. 
ಲೊವೇನ್‌. 
ಎಂ. ನಜೀವ್‌- ಎಫ್‌. ಸಿಸ್ತಾನಿ, ೧೯೩೧. 


.:ಎ. ವೀಕ್‌, ೧೯೯೦, "ಅಲ್‌ ಹಿಂದ್‌' ಸಂಪುಟ ೧, ಡೆಲ್ಲಿ, ೧೮೪-೮೯, ೨೧೭-೧೮. 
..೧೫. 


ಮಹಮ್ಮದ್‌ ಹಬೀಬ್‌, ೧೯೬೭, "ಸುಲ್ತಾನ್‌ ಮಹಮ್ಮದ್‌ ಆಫ್‌ ಘಜನಿ ', ಡೆಲ್ಲಿ 
ನಜೀಮ್‌ರಲ್ಲಿ- ಇಬ್ನ್‌ ಅತ್ತರ್‌ ; ಇಬ್ನ್‌ನ ಅಸೀರ್‌,--" ಗೆಜೆಟಿಯರ್‌ ಆಫ್‌'ದಿ ಬಾಂಬೆ ಪ್ರೆಸಿಡೆನ್ಸಿ', 
೧:೫೨೩; ಎಲಿಯಟ್‌ ಮತ್ತು ಡೋನ್‌ಸನ್‌, ೨:೨೪೮; ಅಲ್‌ ಕಾಜ್ವಿನಿ, ಎಲಿಯಟ್‌ ಮತ್ತು 
ಡೋವ್‌ಸನ್‌, ೧:೯೭; ಅಬ್ದುಲ್ಲಾಹ್‌ ವಸ್ಸಾಫ್‌, ಎಲಿಯಟ್‌ ಮತ್ತು ಡೋನ್‌ಸನ್‌, ೩:೪೪; 
೪: ೧೮೧. 

ನಜೀಮ್‌ರಲ್ಲಿ - ಇಬ್ನ್‌ ಅತ್ತರ್‌, ೨೨೧; ಜೆ. ಬ್ರಿಗ್ಸ್‌ರಲ್ಲಿ - ಫಿರಷ್ಟಾ, ೧೯೬೬, "ಹಿಸ್ಟರಿ ಆಫ್‌ ದಿ 
ರೈಸ್‌ ಆಫ್‌ ದಿ ಮಹಮ್ಮದನ್‌ ಪವರ್‌ ಇನ್‌ ಇಂಡಿಯಾ', ಕಲ್ಕತ್ತ. 
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ಎ. ವಿಂಕ್‌, "ಅಲ್‌-ಹಿಂದ್‌', ಸಂಪುಟ ೨:೨೧೭ 


ಜಕಾರಿಯ ಅಲ್‌ ಕಾಜ್ವಿನಿ," ಅಸಾರುಲ್‌-ಬಿಲಾದ್‌', ಎಲಿಯಟ್‌ ಮತ್ತು ಡೋನ್‌ಸನ್‌, ೧:೯೭ 


ಪಿ. ಹಾರ್ಡಿ, ೧೯೯೭, "ಫತಾ ಸಯಿ-ಜಹಾಂದಾರಿ' - "ಹಿಸ್ಟೋರಿಯನ್ಸ್‌ ಆಫ್‌ ಮಿಡೀವಲ್‌ 
ಇಂಡಿಯಾ', ಡೆಲ್ಲಿ ೨೫, ೧೦೭೭. 


೪೦ 


೨೧. 
ಹ 


೨೩. 


೨೪. 
೨೫. 


೨೬. "ನಾ 


ವಿಷ 


೨೮. 


೨೯. 


೩೦. 


೩೧. 


೩.೨೨. 


೩೩. 


೩೪. 


೩೫. 
೩೬. ಎಸ್‌ 


೩೭. 


೩೮. 


ಪಿ. ಹಾಡಿ ೧೯೯೭, "ಫುತುಹ್‌ - ಅಲ್‌- ಸಲಾತಿನ್‌', -- ೧೦೭-೮ 

"ಸತ್ಯಪುಈೌಯ ಮಹಾವೀರ ಉತ್ಸವ', ೩:೨, ಡಿ. ಶರ್ಮಾ, -- ಸಮ್‌ ನ್ಯೂ ಲೈಟ್‌ ಆನ್‌ ದಿ 
ರೂಟ್‌ ಆಫ್‌ ಮಹಮದ್‌ ಆಫ್‌ ಘಜನಿಸ್‌ ರೈಡ್‌ ಆನ್‌ ಸೋಮನಾಥ: ಮುಲ್ತಾನ್‌ ಟು 
ಸೋಮನಾಥ ಅಂಡ್‌ ಸೋಮನಾಥ ಟು ಮುಲ್ಹಾನ್‌' - ಬಿ. ಪಿ. ಸಿನ್ಹಾರಲ್ಲಿ; ೧೯೬೯, ಡಾ. 


ಸತ್ಕರಿ ಮುಖರ್ಜಿ ಫೆಸಿಲಿಟೇಶನ್‌ ಸಂಪುಟ, ವಾರಣಾಸಿ, ೧೬೫-೧೬೮. 


ಹೇಮಚಂದ್ರ, "ದ್ವಾಶ್ರಯ-ಕಾವ್ಯ',- ಇಂಡಿಯನ್‌ ಆಂಟಿಕ್ವರಿ ೧೮೭೫, ೪,೭೨,೧೧೦, ೨೩೨, 
೨೬೫; ಅದೇ, ೧೯೮೦,೯; ಜೆ ಕ್ಲಾಟ್‌, "ಎಕ್ಸ್‌ಟ್ರಾಕ್ಟೃ ಪ್ರೊಮ್‌ ದಿ ಹಿಸ್ಟೋರಿಕಲ್‌ ರೆಕಾರ್ಡ್ಸ್‌ 
ಆಫ್‌ ದಿ ಜೈನಾಸ್‌', - ಇಂಡಿಯನ್‌ ಆಂಟಿಕ್ಟರಿ ೧೮೮೨, ೧೧, ೨೪೫-೫೬, ಎ. ಎಫ್‌. ಆರ್‌. 
ಸಕ ೧೮೯೦, ೧೯, ೨೩೩-೪೩. 

ಪಿ. ಭಾಟಿಯಾ, "ದಿ ಪರಮಾರಾಸ್‌ ', ಡೆಲ್ಲಿ, ೧೯೭೦, ೧೪೧. 
ಮೇರುತುಂಗ, "ಪ್ರಬಂಧ ಚಿಂತಾಮಣಿ', ಸಿ ಹೆಚ್‌. ಟಾವ್‌ನಿ, ೧೮೯೯, ಕಲ್ಕತ್ತ, ೪:೧೨೯; ಜಿ. 
ಬೂಹ್ಹರ್‌, ೧೯೩೬, "ದಿ ಲೈಫ್‌ ಆಫ್‌ ಹೇಮಚಂದ್ರಚಾರ್ಯ', ಶಾಂತಿನಿಕೇತನ. 
ಭಿನಂದನೋದ್ದರ' ಪಿ. ಗ್ರಾನೋಫ್‌ ರಲ್ಲಿ, ೧೯೯೨,"ದಿ ಹೌಸ್‌ಹೋಲ್ಡ್‌ರ್ಸ್‌ ಅ್ಯಸ 
ಕಾಮನ್‌; ಜೈನ ಬಯಾಗ್ರಫೀಸ್‌ ಆಫ್‌ ಟೆಂಪಲ್‌ ಬಿಲ್ಡರ್ಸ್‌', ಈಸ್ಟ್‌ ಲ್ಯಂಡ್‌ ವೆಸ್ಟ್‌', ೪೨:೨ 
೪, ೩೦೧- ೩೧೭ 
ಪ್ರಾಟೀ ಶಾಸನ," ಪೂನಾ ಓರಿಯೆಂಟಲಿಸ್ಟ್‌', ೧೯೩೭, ೧:೪, ೩೯ -೪೬ 
ಸಷ್ಮಫಕ್ತ ಇಂಡಿಕಾ ' ೨:೪೩೭. 
"ಪ್ರಭಾಸಪಟ್ಟಣ ಶಾಸನ', ಬಿಪಿಎಸ್‌ ಐ, ೧೮೬ 
ಸೋಮನಾಥಪಟ್ಟಣ ವೇರಾವಲ ಶಾಸನ, "ಎಫಿಗ್ರಾಫಿಯಾ ಇಂಡಿಕಾ ' ೩೪:೧೪೧. 
ಡಿ.ಬಿ. ದಿಸಾಲ್ಕರ್‌, "ಇನ್‌ಸ್ಕ್ರಿಪ್‌ಶನ್‌ ಆಫ್‌ ಕಾಢಿಯಾವಾಡ್‌', ನ್ಯೂ ಇಂಡಿಯನ್‌ ಅಂಟಿಕ್ವರಿ, 
೧೯೩೯, ೧:೫೯೧ | 
ಕೆ.ಎಂ. ಮುನ್ಶಿ, "ಸೋಮನಾಥ ದಿ ಶೈನ್‌ ಇಟರ್ನಲ್‌', ೮೯ 
"ದಿ ಯುನೈಟೆಡ್‌ ಕಿಂಗ್‌ಡಮ್‌ ಹೌಸ್‌ ಆಫ್‌ ಕಾಮನ್ಸ್‌ ಡಿಬೇಟ್‌, ೯ ಮಾರ್ಚ್‌ ೧೯೪೩ (ದಿ 
ಸೋಮನಾಥ ( ಪ್ರಭಾಸ್‌ ಪಟ್ಟಣ್‌) ಪ್ರೋಕ್ಲಾಮೇಶನ್‌', ಜುನಾಗಢ ೧೯೪೮, ೫೮೪-೬೦೨, 
೬೨೦, ೬೩೦-೩೨, ೬೫೬, ೬೭೪ 
"ಬ್ರಿಟಿಷ್‌ ಪಾರಾಮೌಂಟ್‌ಸಿ ಅಂಡ್‌ ಇಂಡಿಯನ್‌ ರಿನೇಸಾನ್ಸ್‌', ಭಾಗ ೨, "ಹಿಸ್ಟರಿ ಅಂಡ್‌ ಕಲ್ಬರ್‌ 
ಆಫ್‌ ದಿ ಇಂಡಿಯನ್‌ ಪೀಪಲ್‌', ೧೯೬೫, ಬಾಂಬೇ, ೪೭೮. 
ಕೆ.ಎಂ. ಮುನ್ಶಿ, ೧೮೪ 
, ಗೋಪಾಲ್‌ (ಸಂಪಾದಕ), ೧೯೯೪, "ಸೆಲೆಕ್ಟೆಡ್‌ ವರ್ಕ್ಸ್‌ ಆಫ್‌ ಜವಾಹರಲಾಲ್‌ 
ನೆಹರೂ', ಸಂಪುಟ ೧೬, ಭಾಗ ೧, ಡೆಲ್ಲಿ, ೨೭೦ 
ಅರಿೀಜ ಅಹ್ಮದ್‌, ೧೯೬೩, "ಎಪಿಕ್‌ ಅಂಡ್‌ ಕೌಂಟರ್‌ ಎಪಿಕ್‌ ಇನ್‌ ಮಿಡೀವಲ್‌ 
ಇಂಡಿಯಾ', ಜರ್ನಲ್‌ ಆಫ್‌ ದಿ ಅಮೆರಿಕನ್‌ ಓರಿಯೆಂಟಲ್‌ ಸೊಸೈಟಿ, ೮೩, ೪೭೦-೭೬, 


ಡೇವಿಸ್‌, ಮೇಲಿನದೇ, ೯೩. 


ಅಕ್ಷರ ಪ್ರಕಾಶನ 
ಹೆಗ್ಗೋಡು (ಸಾಗರ) ಕರ್ನಾಟಕ - ೫೭೭ ೪೧೭ 


ಈಚಿನ ಪ್ರಕಟಣೆಗಳು 

೧. ಸಹ್ಯಾದ್ರಿ ಕಾಂಡ (ನಾಟಕ - ಅಕ್ಷರ ಕೆ.ವಿ.) ರೂ.೬೫ 
೨. ಇಂದಿನ ಹೆಜ್ಜೆ (ವಚನ ಸಾಹಿತ್ಯ ವಿಮರ್ಶೆ) | 

ಓ.ಎಲ್‌.ನಾಗಭೂಷಣಸ್ವಾಮಿ ರೂ.೪೦ 
೩. ಮತ್ತೊಂದು ಮೌನ ಕಣಿವೆ (ಪರಿಸರ ಸಂಬಂಧಿ ಬರಹಗಳು) 

ಸತೀಶ ಚಪ್ಪರಿಕೆ ಮತ್ತು ಅ.ನ. ಯಲ್ಲಪ್ಪ ರೆಡ್ಡಿ ರೂ.೪೦ 
೪. ಅಭಿನವಗುಪ್ತ (ಅಕ್ಷರ ಚಿಂತನ ಮಾಲೆ) 

ಪಾದೇಕಲ್ಲು ನರಸಿಂಹ ಭಟ್ಟ ರೂ.೬೦ 
೫. ಮಾನುಷಿಯ ಮಾತು (ಅಕ್ಷರ ಚಿಂತನ ಮಾಲೆ) 

ಮಧುಕೀಶ್ವರ್‌ ಅವರ ಬರಹಗಳು - ಅನುವಾದ: ಎಲ್‌.ಜಿ. ಮೀರಾ ರೂ.೫೫ 
೬. ಅಪರೂಪದ ಹಕ್ಕಿ (ಅಕ್ಷರ ಕವಿಸಂಧಾನ ಮಾಲೆ) 

ಅಸ್ಸಾಮಿ ಕವಿತೆಗಳು -- ಅನುವಾದ: ಕೃಷ್ಣ ಪಾಟೀಲ ರೂ.೬೦ 
೭. ನಡೆದದ್ದೇ ದಾರಿ (ಕವನ ಸಂಕಲನ - ಶಾ. ಬಾಲುರಾವ್‌) ರೂ.೫೦ 
೮. ಮಾವಿನಮರದಲ್ಲಿ ಬಾಳೆಯ ಹಣ್ಣು . 

(ನಾಟಕ-ರಂಗಭೂಮಿ ಕುರಿತ ಬರಹಗಳು - ಅಕ್ಷರ ಕೆ.ವಿ.) ರೂ.೭೫ 
೯. ಅಮೃತ ಮತ್ತು ಗರುಡ 

(ಡಾ. ಡಿ.ಆರ್‌. ನಾಗರಾಜ್‌ ಬರಹಗಳ ಮರುಮುದ್ರಣ) ರೂ. ೬೫ 


೧೦. ಪ್ರತಿಭೆಯ ಒಂದು ಪ್ರವಾಹ 

(ಅಕ್ಷರ ಚಿಂತನ ಮಾಲೆ- ಶಿವ ವಿಶ್ವನಾಥನ್‌ ಬರಹಗಳು-ಅನು:ಅಕ್ಷರ ಕೆ.ವಿ) ರೂ. ೫೦ 
೧೧. ಐತಿಹ್ಯಮಾಲೆಯ ಕಥೆಗಳು 
'._. (ಅಕ್ಷರಚಿಂತನಮಾಲೆ- ಕೊಟ್ಟಾರತ್ತಿಲ್‌ ಶಂಕುಣ್ಣಿ- ಅನು:ಬಿ.ಆರ್‌.ವಿ. ಐತಾಳ) ರೂ. ೫೦ 
೧೨. ಶತಮಾನದ ಕುಸುಮ 

(ಡಾ. ಕುಸುಮಾ ಸೊರಬ ಕುರಿತ ಬರಹಗಳು-ಸಂ: ನಾಗೇಶ ಹೆಗಡೆ) ರೂ 
೧೩. ಹಸಿರು ಹಾದಿ 

(ಯಲ್ಲಪ್ಪ ರೆಡ್ಡಿ ಆತ್ಮಕಥನ-ನಿರೂಪಣೆ: ಸತೀಶ್‌ ಚಪ್ಪರಿಕೆ) ರೂ 
೧೪. ಅಲ್ಲಮಪ್ರಭು ಮತ್ತು ಶೈವ ಪ್ರತಿಭೆ 


-೭೫ 


-೮೦ 


(ಡಾ.ಡಿ.ಆರ್‌. ನಾಗರಾಜ್‌) ರೂ.೧೨೦ 
೧೫. ಹೋಲೆ... ಹೋಲೆ... ಬೆಳ್ಳಕ್ಕಿಮಾಲೆ | 
(ಕವನಗಳು-ಶಾ.ಬಾಲುರಾವ್‌) ರೂ. ೫೦ 


೧೬. ಸಂಗೀತ ಸಂವಾದ 
(ಭಾಸ್ಕರ್‌ ಚಂದಾವರ್ಕರ್‌-ಅನು: ವೈದೇಹಿ) ರೂ. ೧೦೦ 


